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Ckonje

[0 MPETCEQATENOT HA COEPAHUETO HA
PEMYBNUKA MAKEOHUJA

CKOMNJE

Bps ocHoBa Ha 4reHoT 91 anuHeja 2 of YCTaBoT Ha Peny6nuka MakegoHuja
W uneHosuTe 132 u 137 op [enosHukoT Ha CoBpaHueTo Ha Penybnuka
MakegoHvja, Bnapata Ha Peny6nuka Makeaonvja By noaHecysa Mpearor-
3aKOH 3a U3MeHyBar-e 1 AOoMONHYBake Ha 3aKoHOT 3a MeTpororujaTa, LWTo ro
YTBPAV Ha cefHvuaTa, oapxaHa Ha 1.08.2009 roguHa.

3a npercraBHVLM Ha Bragara Ha Peny6nuvka MakegoHuja Bo CobpaHueTo ce
onpefierieHn a-p daTMup Becumu, MUHMCTEp 3a ekoHomuja W A-p MeToauj
Xalm-Backos, 3aMeHWK Ha MUHUCTEPOT 3a eKOHOMWja, a 3a MoBepeHULM
KaTepuHa KocTecka, ApxaseH cekpeTap Bo MUHMCTEPCTBOTO 3a eKoHoMMja 1
[Ovmutap MapHapymes, AMpeKkTop Ha BupoTo 3a meTporioruja.

OBoj 3aKoH mpowsnerysa of HauvoHanHata nporpama 3a ycBojyBake Ha
npasoTo Ha EBponckata yHuja.

3AMEHMWK HA NPETCEOATENOT
HA BNALATA HA PENYBIUKA
MAKEOQOHWUJA
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ВОВЕД
I ОЦЕНА НА СОСТОЈБАТА ВО ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ
Прашањата во врска со мерилата се уредени со Законот за метрологијата (“Службен весник на Република Македонија”бр.55/22, 84/07). 
Република Македонија се стекна со статус на држава кандидат за членство во Европската унија во декември 2005 година. 

По стекнувањето со кандидатски статус напредокот на земјата се оценува од страна на Комисијата и Советот на Европската унија врз основа на капацитетите на државата да ги исполни политичките критериуми од Копенхаген, економските критериуми коишто се однесуваат на воспоставување на функционална пазарна економија способна да ја издржи компетитивноста на заедничкиот пазар и способноста на државата да ги преземе обврските коишто ги носи членството во Унијата.

Способноста на земјата да ги преземе обврските коишто ги носи членството се однесува на: степенот на хармонизацијата на зконодавството на РМ со заедничкото законодавство на Европската унија во 33-те поглавја од EU acquiz коишто во иднина ке бидат основа на преговорите за членство, административниот капацитет на државата да го имплементира хармонизираното законодавство и стeпенот на имплементација на хармонизираното законодавство. 

Метрологијата е опфатена во првото поглавје “Слободно движење на стоките“. Во контекст на административната структура на Унијата метрологијата е опфатена во областа на Индустриската политка – отстранување на технички бариери во трговијата и слободно движење на стоките.

Според НПАА во 2008 година требаше да се донесат  повеќе подзаконски акти заради хармонизација на законодавството на Република Македонија во областа на метрологијата. Меѓутоа при изготвување на истите се дојде до заклучок дека е потребно дел од одредбите на ЕУ директивите да се транспонираат во Законската регулатива на Република Македонија што ја уредува оваа област, а потоа да се донесат и соодветните подзаконски прописи.

Во законодавството на Република Македонија треба да се транспонираат покрај директивата за мерни инструменти 2004/22/ЕЦ и следните 5 секторски директиви:
- Директива на Советот 71/317/ЕЕЗ, од 26 јули 1971, за апроксимација на законите на државите членки кои се однесуваат на паралелопипедни тегови од 5 kg до 50kg со средна точност и цилиндрични тегови од 1kg со средна точност;

- Директива на Советот 71/148/ЕЕЗ, од 4 март 1974, за апроксимација на законите на државите членки кои се однесуваат на тегови со номинални маси од 1mg до 50kg со точност над средна точност;

- Директива на Советот 86/217/ЕЕЗ, од 26 мај 1986, за апроксимација на законите на државите членки кои се однесуваат на манометри за мерење на притисок во пневматици;

- Директива на Советот 71/347/ЕЕЗ, од 12 октомври 1971, за апроксимација на законите на државите членки кои се однесуваат на мерење на хектолитарска маса на житарици и маслодајни растенија;

- Директива на Советот 76/765/ЕЕЗ, од 27 јули 1976, за апроксимација на законите на државите членки коишто се однесуваат на алкохолометри и алкохолни ареометри;

Од аспект на приближувањето на македонското законодавство до Заедничкото законодавство на Европската унија, покрај измените и дополнувањата на Законот  за метрологијата и донесувањето на правилникот за мерилата значи хармонизација на прописите од областа на мерилата со директивите на новиот пристап.

Законодавството за мерилата е важно за заштитата на јавниот интерес. Со него се обезбедува минимално ниво на точност на мерилата, следливост на мерилата до националните еталони и следливост на резултатите од мерењето до меѓународните метролошки стандарди на Меѓународното биро за тегови и мерки. 

Во сите држави членки следливоста на мерилата и резултатите од мерењето е во надлежност на Бироата (институтите) за метрологија. Во Република Македонија надлежен орган за обезбедување на метролошката следливост на мерилата е Бирото за метрологија. 

Минималното ниво на точност на мерилата коишто се во употреба се обезбедува со внатрешните прописи на државите, со коишто се пропишуваат  законските барања со коишто се гарантира минимално ниво на точност   на мерилата во нормални услови. 

Некомпатибилноста на таквите национални прописи води до технички бариери во трговијата што е спротивно на начелата на функционирањето на заедничкиот пазар. Обезбедувањето на заедничкиот пазар на Европската унија за мерилата  се остварува со хармонизирање на националните законодавства и усвојување на хармонизирани прописи во рамките на Заедничкото законодавство на Унијата. 

Хармонизацијата на заедничкото законодавство за мерилата во Европската унија е започната во 1971 година со усвојување на Рамковната Директива 71/316 ЕЕЦ - Директива за заедничките одредби за мерните инструменит и методите за метролошка контрола
 и 23 специфични директиви (16 основни Директиви и 7 Директиви за измени и дополнување).
Сите наведени директиви беа од стариот пристап и со опционен карактер.. Имено тоа беа директиви за производи – мерила коишто содржат детални технички спецификации и беа оценети како пререстриктивни од аспект на рапидниот технолошки развој во областа на технологијата на мерилата. Исто така и процедурите за оцена на сообразноста пропишани во тие директиви беа оценети како пререстриктивни. Самиот опционен карактер на директивите во рамките на Заедничкото законодавство овозможуваше да се развива паралелна национална легислатива во земјите членки за мерилата  со што се ствараа технички бариери во трговијата со мерилата.

Ваквата состојба е надмината со усвојувањето на Директивата за мерни инструменти.

Директива за мерни инструменти 2004/22/ЕЦ на Европскиот парламент и Советот, од 31 март 2004 за мерилата
 (МИ Директива) е директива од Новиот пристап, со којашто се создава заеднички пазар за мерилата коишто подлежат на легална метролошка контрола со:

· пропишување на суштествени барања и барања за оцена на сообразноста на мерилата и истовремено обезбедување на висок степен на заштита на потрошувачите;

· воспоставување на систем за меѓусебно признавање на државите членки на резултатите од оцената на сообразноста.

Со МИ директивата суштествените барања се пропишуваат како барања за нивоа на перформанси наместо технички производствени спецификации со што се намалува потребата од измени заради технолошкиот напредок.

Процедурите за оцена на сообразноста усвоени со МИ директивата се процедурите од Новиот глобален пристап за тестирање и сертификација (модуларен пристап) во духот на Резолуцијата на Советот на Европската унија од 1985 година.

Со  МИ директивата во преамбуларните одредби се пропишуваат: принципите на спроведувањето на легалната метролошка контрола на мерилата, следливоста, техничките бариери во трговијата на мерилата, принципот на оционен избор, одговорноста на производителот, заштита од електромагнетна интерференца, пропишување на есенцијаните барања во техничките анекси, прифаќањето на хармонизираните стандарди на CEN и CENELEK и ЕТSI, оцена на сообразноста на мерилата, претпоставката за сообразност на мерилата и CE  означување.

Со оперативните одредби се пропишуваат: опсегот на Директивата, предметот на хармонизација, дефиниците, суштествените барања и оцена на собразноста, CE  означување, пуштање на пазарот на мерилата, потребната техничка документација, процедурите за критериумите и нотификација на телата за оцена на сообразноста, хармонизираните стандарди и нормативни документи, надлежноста на Постојаниот комитет и на Комитетот за мерила, CE означување, следење на пазарот и административната соработка и механизмите за заштита.

Во Анексите од директивата се пропишуваат: и тоа во Анекс I , Анекс A , A1, B, C, C1, D, D1, E, E1, F, F1, G, H, H1, суштествените барања и модулите за оцена на сообразнста, а во техничките Анекси од МИ-001 до МИ-О1О се пропишуваат специфичните технички барања  за одделни мерила.
При анализирање на текстот на Ми директивата се оцени дека:
· Одделни решенија од оваа директива треба да се вградат во Законот за метрологијата во делот за мерилата;
· За дел од овие прашања треба да се утврдат овластувања за подзаконски акт еден или повеќе (како основ за предметниот правилник за мерила и за други правилници);
· Дел од решенијата не треба да се транспонираат бидејќи важат само за земји членки, и се однесуваат на органите на Европската Унија. Kомитет, решавање на неусогласености преку Комисијата на ЕУ и др.
При разграничувањето кои прашања ќе треба да се уредат со законска, а кои ќе треба да се доуредат и со подзаконски прописи со оцена дека прашањето во врска со основниот текст ги опфаќа:

Суштествените барања и оценување на сообразноста, Хармонизираните станадрди и Нормативни документи, означувањето, како и начинот на вршење на стручниот надзор и соработката и известувањето за пуштање на мерилата во употреба, а со кои се утврдуваат определени права и обврски за производителите и другите субјекти кои вршат промет или ги ставаат мерилата во употреба како и одредбите со кои се утврдуваат определени надлежности на органите на државната власт во оваа област треба да се транспонираат со Закон.
Од претходно наведените причини, има потреба од донесување на Закон за изменување и дополнување на Законот за метрологијата.

II ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ РЕШЕНИЈА
Предлог Законот има за цел да се усогласи со директивата 2004/22/ЕЗ на Европскиот парламент за мерните инструменти од 31. март 2004год.

Предлогот на Законот се заснова на истите начела на кои се заснова основниот текст на Законот за метрологијата.

Основни решенија кои се предлагаат со предлогот на Законот се следните:
· дополнување на дефинициите

· создавање правен основ за доуредување на одделни прашања со подзаконски прописи
· утврдување на права и обврски на производителите на мерила и на правните и физички лица кои вршат промет или ставаат во употреба мерила, како и надлежности на органите на државната управа надлежни да работат од областа на метрологијата  и други државни органи

· пропишување на обврска за оцена на сообразноста на мерилата со метролошките и со нив поврзаните технички барања (суштински барања)

· уредување на начинот на оцена на сообразноста на мерилото со суштествени барања и промена на постапките (модулите)
· доуредување на означувањето на мерилата

· начинот на вршење на метролошкиот надзор

· дополнување и доуредување на прекршочните одредби.

III ОЦЕНА НА ФИСКАЛНИТЕ ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ ЈАВНИ ФИСКАЛНИ СРЕДСТВА

Законот што се предлага нема да има фискални последици врз буџетот на Република Македонија и другите јавни фискални средства
IV ПРОЦЕНКА НА ФИНАНСИСКИТЕ СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, ПОДАТОЦИ ЗА ТОА ДАЛИ СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ ПОВЛЕКУВА МТЕРИЈАЛНИ ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ

За спроведување на Законот што се предлага не се потребни дополнителни финансиски средства и истиот нема да повлече материјални обврски за одделни субјекти. 
V. ПРЕГЛЕД НА РЕГУЛАТИВИ ОД ДРУГИ ПРАВНИ СИСТЕМИ И УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРЕДЛОГОТ НА ЗАКОНОТ СО ПРАВОТО НА ЕУ

Во законодавството на Република Македонија треба да се транспонираат покрај директивата за мерни инструменти 2004/22/ЕЦ и  5 секторски директиви, горе наведени.

Предлог на Закон за изменување и дополнување на Законот за метрологијата

Член 1


Во Законот за метрологијата („Службен весник на Република Македонија“ бр. 55/02 и 84/07), во членот 1 по зборовите: „оцена на сообразноста на типот на мерилата“ се додаваат зборовите „оцена на сообразноста на мерилата  и  суштествените барања“  и по зборовите „метролошкиот надзор над количините и ознаките“ се додаваат зборовите „на количините“. 

Член 2

Во членот 2, точката 11) по зборот “уред“ се додаваат зборовите: „ или систем“.
 Точката  16)  се менува и гласи:

 „Метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи е метролошка контрола  на количините, начинот на означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон “

Во точката 18)  на крај се додава нова реченица која гласи:
„Tечности може да се пакуваат во шишиња од стакло или материјал со иста стабилност и цврстина што се употребуваат како мерни садови.”

 
По точка 18)  се додаваат девет нови точки  19), 20), 21), 22), 23), 24), 25), 26) и 27) кои гласат:

„19) Производител е физичко или правно лице кое е одговорно за сообразноста на мерилото со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, при пуштањето на мерилата во промет под сопствено име, или при пуштање на мерилата во употреба за сопствени потреби.

20) Овластен застапник е секое физичко или правно лице што е регистрирано во Република Македонија или во Европската унија кое што е овластено од страна на производителот во писмена форма, да го застапува, како и да постапува во негово име и за негова сметка при извршување на определени задачи во согласност со овој закон и прописите  донесени врз основа на овој закон.

21) Пуштање  во промет е активност со која мерилото наменето за крајниот корисник станува за прв пат достапно во Република Македонија или во Европската унија, со или без плаќање  надоместок.

22) Ставање во употреба е прва употреба на мерилото од страна на крајниот корисник во Република Македонија или во Европската унија, во согласност со неговата намена.

23) Хармонизиран стандард е техничка спецификација  која служи како поткрепа за задоволување на суштествените барања на насоките на новиот пристап, а која е усвоена од Европскиот комитет за стандардизација (CEN), Европскиот комитет за електротехничка стандардизација (CENELEC) или Европскиот институт за стандардизација од областа на Телекомуникаците (ETSI) (во натамошниот текст: Европски организации за стандардизација) или заедно од две или од сите овие организации, на барање од Европската комисија, согласно со Директивата 98/34/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот, од 22 јуни 1988 година за воспоставување на процедура за размена и давање на информации на полето на техничките стандарди и прописи и Правилата за услугите во информатичкото општество, со амандманите од Директивата 98/48/ЕЗ и која е подготвена согласно Општите насоки усогласени помеѓу Комисијата и една или повеќе од европските организации за стандардизација.

24) Нормативен документ е документ со технички спецификации, којшто е усвоен од страна на  Меѓународната организација за законска метрологија (OIML), во согласност со Директивата  на Европскиот парламент и Советот од 31 март 2004 година за мерните инструменти (во натамошниот текст: МИ директива за мерни инструменти 2004/22/ЕЗ процедурите пропишани со член 16.1   
25) Законска метролошка контрола е контрола над мерните задачи во подрачјето на употреба на мерилата, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, заради заштита на јавниот интерес, јавното здравство, јавната безбедност и јавниот ред, заштита на животна средина, заштита на потрошувачите, прибирање на јавните давачки, како и чесната  трговија.“


26) Тело за оцена на сообразноста е овластено тело кое извршува услуги за оцена на сообразноста и e предмет на акредитација;


27) Знак за сообразност е знак кој се користи или е издаден во согласност со правилата на сертификациониот систем, кој покажува дека определен процес, производ или услуга е во сообразност со определен стандард или технички пропис;

Член 3


Членот 3 се менува и гласи:



„Целта на овој закон е да се обезбеди:

· заштита на јавниот интерес

· заштита на јавниот ред

· заштита на здравјето на луѓето,

·  заштита на животната сердина;

· заштита на потрошувачите;

· општата техничка безбедност;

·  прибирањето даноци и други давачки

· чесна трговија 
Заради остварување на целта од став 1 на овој член, за сите мерила мора да биде дефинирана и обезбедена следливост.“

Член 4


Во членот 6 став 1 алинеја 1 и 6 пред зборот „надзор“ се додава зборот „стручен“.


Алинеjата 5 се менува и гласи:

“оцена на сообразноста на мерилата со суштествените барања“. 

Во алинеја 10 по зборот „означувањето“ се додаваат зборовите „на количините“.

Член 5

По член 7 се додава нов член 7а кој гласи:

„Член 7а

Бирото соработува со сите заинтересирани страни за работата на Меѓународната организација за законска метрологија - OIML за прашања од подрачјето на примената на одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 

Бирото е надлежен орган во Република Македонија за соработка и размена на информации во врска со мерилата со надлежните органи на државите членки на Европската унија и со Европската Комисија.“ 
Член 6 

Членот 17 се менува и гласи:

„Во Република Македонија не може да се пуштат во промет или да се стават во употреба мерила кои не ги исполнуваат барањата определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон за оцена на сообразноста на типот на мерилата или кои не ги исполнуваат метролошките и со нив поврзаните технички  прописи (во натамошниот текст: суштествени барања) определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон.“  
Член 7 


По членот 17 се додаваат два нови члена 17а и 17б, кои гласат: 
„Член 17а

Во Република Македонија не може да се пуштаат во промет или на друг начин да се ставаат во употреба мерилата ако: 

· не ги исполнуваат суштествените барања, или ако

· производителот не ја потврдил сообразноста на мерилото со суштествените барања согласно постапките пропишани со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и

· на мерилото не е ставена СЕ ознака, дополнителна метролошка ознака и идентификациски број од нотифицираното тело   кое ја спровело постапката за оценување на сообразноста на тоа мерило со суштествените барања.

На трговски саеми, изложби, јавни презентации и слични манифестации, организаторот може да покажува мерила кои не се во согласност со суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон, под услов со видлива ознака јасно да се означи нивната несообразност за пуштање во промет или за ставање во употреба, сé додека не се сообразат со суштествените барања.

Во Република Македонија не може да се спречи, забрани или да се ограничи пуштање во промет или ставање во употреба на мерилата ако носат ЕЕЗ ознака за одобрување на типот на мерилото и/или ознака за прва ЕЕЗ верификација. 

Министерот за економија ги пропишува суштествените барања кои треба да ги исполнуваат определени мерила пред нивното пуштање во промет или ставање во употреба, видот на мерилата, означувањето на мерилата, прва ЕЕЗ верификација, дополнителните услови кои треба да ги исполнуваат телата што учествуваат во постапката за оценување на сообразноста на мерилата, видот на документите кои го следат мерилото кога се пушта во промет или се става во употреба, употребата на хармонизираните стандарди, нормативни документи и технички спецификации, содржината на потребната техничка документација и начинот на известување за пуштање на мерилата во употреба.
Член 17б   

Производителот  кој  пушта мерило во промет или во употреба е одговорен за пуштањето во промет и ставањето во употреба на мерилата кои ги задоволуваат суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.


Производителот обезбедува податоци за исполнетоста на суштествените барања во техничката документација, како и сите податоци од значење за соодветните постапки за оценување на сообразноста за потребите на телото за оцена на сообразноста.   


Производителот е должен да ја чува техничката документација за потребите на овластениот застапник,  во период од десет години од кога е произведено последното мерило од  секој даден тип посебно и да ја стави на располагање на Бирото заради вршење на стручен надзор и верификација.“ 

Член 8 


Во глава VI  називот на точката 2 се менува и гласи: „Оцена на сообразноста“ и  се додава нова потточка 2.1, која гласи: „2.1. Оцена на сообразноста на типот на мерилата“.

Член 9 

Членот 20 се менува и гласи:

 
“Оцената на сообразноста ја врши Бирото или правно лице овластено од министерот за економија.
Со  техничките прописи што ги донесува министерот за економија, односно министерот во чија надлежност  утврдена со закон се работите  поврзани со одделни категории мерила се определуваат условите кои треба да ги исполнуваат правните лица што вршат оцена на сообразност.

Правното лице се смета дека ги исполнува условите за вршење на оцена на сообразност, определени во техничките прописи, ако неговата оспособеност е докажана со претходна спроведена постапка за акредитација. Сертификатот за акредитација издаден од Институтот за акредитација на Република Македонија се смета за доказ на техничката оспособеност како  тело за оцена на сообразноста.

Министерот за економија ги пропишува дополнителните услови, постапката за овластување на правното лице, задачите на овластеното правно лице и оцената на исполнетоста на условите за овластување. 

Ако се утврди дека се исполнети условите од ставот 4 на овој член, како и условите за вршење на оцена на сообразноста утврдени во техничките прописи,  министерот за економија на предлог од Бирото, со решение го овластува правното лице  за вршење на оцена на сообразност.

Со решението од ставот 5 на овој член се овластува правното лице за вршење на оцена на сообразност, при што во решението се определува рокот за важење на овластувањето, обемот и задачите на телото за оцена на сообразноста.

Незадоволната страна против решението од ставот 5 на овој член може да се изјави жалба во рок од 15 дена од приемот на решението  до Комисијата за решавање на управни работи во втор степен од областа на економијата (стопанството, трговијата, статистиката, игри на среќа и хартии од вредност).

Телата за оцена на сообразност се должни постојано да ги исполнуваат условите од ставовите 2 и 4 на овој член.

Телата за оцена на сообразноста кои ги задоволуваат стандардите усвоени од страна на Институтот за стандардизација на Република Македонија со кои се транспонираат европските хармонизирани стандарди чии библиографски податоци се објавени во Службен весник на Република Македонија, се смета дека ги исполнуваат условите утврдени во  став 2 и 4 од овој член.

Телата за оцена на сообразност се должни да го известуваат Министерството за економија преку Бирото за издадените сертификати и нивното повлекување, за системите за квалитет и за постапките за оцена на сообразноста на секои шест месеци“

Член 10

По членот 20 се додава нов член 20 а кој гласи:
“Чл 20а

Укинување на решение за овластување

Ако министерот за економија утврди дека телото за оцена на сообразноста престанало да исполнува определен услов од член 9 став 4  од овој закон или кој било услов утврден со техничкиот пропис од член 9 став 2  од овој закон ќе донесе решение со кое ќе го укине решението за овластување.

 Против решението од ставот 1 на овој член може да се изјави жалба во рок од 15 дена до Комисијата за решавање на управни работи во втор степен од областа на економијата, (стопанството, трговијата, статистиката, игри на среќа и хартии од вредност).

Жалбата од ставот 2 на овој член не го одлага извршувањето на решението.

За донесување на решението од ставот 1 на овој член министерот за економија ќе ја информира Европската комисија, ако телото за оцена на сообразност е назначено (ноти- фицирано) во Европската комисија.

Член 11

По членот 20а се додава нова подточка 2.2. и нов член 20б, кои гласат:  

“2.2. Оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања

Член 20б

Со постапката за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања се утврдува нивната сообразност со суштествените барања утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и нивната употреба за предвидената намена. 

Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните суштествени барања се спроведува со примена на една од постапките (модулите)  за оцена на сообразноста или со соодветна комбинација на постапките за оцена на сообразност.  

Министерот за економија го пропишува начинот за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања, како и примената на постапките (модулите) за оцена на сообразноста.“  
Член 12

 Во глава VI  по точката 2 се додаваат две нови точки  3 и 4 и два нови члена 20в и 20г, кои  гласат:
„3. Означување на сообразноста

Член 20в

Сообразноста на мерилата со суштествените барања се означува со ставање на ознаката за сообразност CE и дополнителна метролошка ознака. На мерилата производителот може да стави било какви други ознаки, освен ако со тоа не се намалува видливоста и читливоста на ознаката за сообразност и на дополнителната метролошка ознака. 

Ознаката за сообразност и дополнителната метролошка ознака ги става производителот или неговиот овластен застапник. Тие ознаки може да се стават на мерилата и во текот на процесот на производство ако е тоа оправдано со оглед на карактеристиките на мерилото, од  економски причини.

На мерилата, производителот или неговиот овластен застапник, не смее да става ознаки со кои можат да се доведат во заблуда трети лица за значењето и формата на ознаките за сообразност, како и за значењето и формата на дополнителната метролошка ознака.

Кога на мерилото се применуваат и други прописи, што опфаќаат други аспекти кои бараат ставање ознаки за сообразност, ознаката за сообразност означува дека за тоа мерило истовремено се претпоставува дека ги задоволува барањата од тие други прописи.  Во тие случаи, во документите или во упатствата коишто се бараат со тие прописи и коишто се приложуваат кон мерилото, производителот или неговиот овластен застапник, е должен да ги наведе и тие прописи со назнака на бројот на Службен весник на Република Македонија во кој се објавени. 

 4. Известување за телата за оценување на сообразноста

Член 20г

Министерството за економија по службена должност ги известува државите членки на Европската унија и Европската комисија за нотифицираните  субјекти коишто се стекнале со својство на тело за оцена на сообразноста и за спроведување на задачите коишто се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста, заедно со броевите за идентификација кои им ги доделила Европската комисија, за видовите на мерила за коишто е овластено секое  тело и кога е потребно за: класите на точност на мерилата, мерното подрачје, мерната технологија и сите други карактеристики на мерилата со кои се ограничува опсегот на овластувањето.“
Член 13

Во глава VI  пред називот на точката ’3’ бројот ‘3’ се заменува со бројот ’5’  и се додаваат три  нови точки  6, 7 и 8 со шест нови члена кои гласат  30а, 30б, 30в, 30г, 30д и 30ѓ. 

 „6. Хармонизирани стандарди и нормативни документи

Член 30а

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од  стандардите усвоени од страна на Институтот за стандардизација на Република Македонија, со кои се транспонираат Европските хармонизирани стандарди за соодветното мерило, а чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило во Службен весник на Република Македонија.

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на стандардите од став 1 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементи на стандардите кои ги задоволува мерилото. 

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од нормативните документи, чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило во Службен весник на Република Македонија. 

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на нормативните документи од став 3 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементите од нормативните документи кои ги задоволува мерилото. 

Библиографските податоци за нормативните документи од став 3 на овој член се преземаат од соодветните документи кои Европската комисија ги објавила во Службеното гласило на Европската унија.

Член 30б

 
Бирото  постапува согласно постапките за известување на Европската комисија за донесување на технички и нехармонизирани прописи, технички спецификации и стандарди, ако смета дека хармонизиран стандард што го донесол Институтот за стандардизација од член 30а став 1 од овој закон не ги задоволува во целост суштествените барања од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило.

Ако Европската комисија го извести Институтот за стандардизација на Република Македонија дека наведениот стандард што го утврдил Институтот за стандардизација во Република Македонија, со кој е преземен хармонизираниот европски стандард во целост не ги задоволува суштествените барања за соодветната категорија мерила и прописите донесени врз основа на овој закон, Институтот без одлагање за тоа го известува Бирото преку Mинистерството за економија.
Министерството за економија, по известувањето од Европската комисија, без одлагање го објавува повлекувањето на тој стандард од списокот на стандарди објавени во “Службениот весник на Република Македонија’.

Член 30в

Ако смета дека нормативниот документ од член 30а став 3, од овој закон не ги задоволува целосно суштествените барања од овој закон за соодветната категорија мерило  и од прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило, Министерството за економија на предлог од Бирото го изнесува тоа пред Одборот за мерила на Европската комисија со соодветно образложение. 

Ако Европската комисија ги извести државите членки на Европската унија, дека е потребно повлекување на библиографските податоци на некој нормативен документ објавен во Службеното гласило на Европската унија, Министерството за економија по известување од Европската комисија без одлагање го објавува повлекувањето на тој нормативен документ од списокот на нормативни документи објавен во “Службен весник на Република Македонија“.  

7. Мерки во случај на неисполнување на суштествените барања

Член 30г

Ако при вршењето на работите од својата надлежност Бирото утврди дека целото мерило или  дел/делови од мерилото  иако се правилно вградени во мерилото од посебен модел што ја носи ознаката за сообразност – CE ознаката и дополнителната метролошка ознака, не ги задоволува суштествените барања утврдени со прописите донесени врз основа на овој закон, а се употребуваат во согласност со упатствата на производителот, на негов предлог, органот надлежен за работите на пазарната инспекција презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазар, да се забрани пуштење на истото во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи ставањето во употреба или неговата натамошна употреба. Бирото за метрологија  утврдува дали несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа или е од случајна (несуштинска или небитна) природа. Ако утврди дека несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа, без одлагање преку Министерството за економија ја известува  Европската Комисија за преземените мерки и за причините за превземање на истите.

  Органот надлежен за работите на пазарната инспекција во соработка со Бирото, за превземените мерки од негова надлежност, против секое лице кое става ознаки спротивно на одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон преку Министерството за економија, ја известува Европската Комисија  и надлежните органи на државите членки на Европската унија.

8. Неправилно ставена ознака и соработка

Член 30д

Ако при вршење на работите од неговата надлежност Бирото утврди дека СЕ ознаката и дополнителната метролошка ознака се неправилно ставени го известува Министерството за економија, односно органот надлежен за работите на пазарната инспекција кој покренува  постапка, производителот или неговиот овластен застапник, односно правното или физичкото лице кое го пушта производот во промет или во употреба и веднаш превзема мерки за спречување на нивната активност за неправилно поставување на СЕ ознаката, за усогласување на означувањето на мерилото со одредбите од прописите кои се однесуваат на СЕ ознаката и на дополнителната метролошка ознака.

Ако при вршење на работите од неговата надлежност утврди дека неправилностите од став 1 од овој член не се отстранети или се повторуваат, на предлог на Бирото, органот надлежен за работите на пазарната инспекција  презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазарот, да се забрани пуштење во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи неговото ставање во употреба или неговата натамошна употреба.  

Органот надлежен за работите на пазарната инспекција треба да обезбеди дека во решенијата кои се однесуваат на повлекување на мерилата од пазарот, забрана за пуштање во промет или ограничување на прометот со мерилото, односно забрана или ограничување на ставање во употреба или натамошна употреба на мерилото, е наведен правниот основ според кој е донесено решението за превземање на соодветната мерка кое согласно закон е доставено до правните и физичките лица на кои се однесува.
Член 30ѓ

Во Република Македонија не можат да се пуштаат во промет или да се ставаат во употреба мерилата кои подлежат на метролошки надзор ако не ги исполнуваат барањата утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.“
Член 14

Во називот на глава VII,  по зборот “ВЕРИФИКАЦИЈА“ се додаваат зборовите „ОДНОСНО КАЛИБРАЦИЈА”.

Член 15

Во членот 31, став 1, алинеја 1, по зборовите „типот на мерилата“ се додаваат зборовите „од домашно и странско потекло”

Во алинеја 2 по зборот „верификација“ се додаваат зборовите „односно калибрација”.

Член 16

Во називот на глава VIII,  по зборот „ ОЗНАКИТЕ“ се додаваат зборовите „НА КОЛИЧИНИТЕ“.

Член 17

Во членот 33, став 1, по зборот „ознаките“ се додаваат зборовите „на количините”.

Член 18

Во членот 35 точката на крајот од реченицата се брише и се додаваат зборовите „како и суштествените барања за шишињата што се користат како мерни садови“.

Член 19

Во член 37 во став 1 по алинеја 3 се додава нова алинеја 4 која гласи: „оцена на сообразност на мерилата со суштествените барања”

Член 20

Во член 45, по точка 2) се додаваат две нови точки 3) и 4), кои гласат: 


„ 3) видливо не ја означи несообразноста за пуштање во промет или ставање во употреба на мерилата што се покажуваат на трговски саеми, изложби, јавни презентации и слични манифестации (член 17а, став 2),


4)  не ја чува техничката документација за мерилото во период од десет години од производството и не ја стави на располагање на Бирото (член 17б, став 3).“



По точката 3), која станува точка 5), се додаваат три нови точки  6), 7) и 8), кои  гласат:


„6) на мерилото покрај ознаката за сообразност – СЕ ознака и дополнителната метролошка ознака стави и друга ознака со која се намалува видливоста и читливоста на ознаката за сообразност и на дополнителната метролошка ознака (член 20в, став 1),

7) на мерилото става ознаки со кои можат да се доведат во заблуда трети лица за значењето и формата на ознаката за сообразност, како и за значењето и формата на дополнителната метролошка ознака (член 20в, став 3),

8) не постапува во согласност со член 20в, став 4 од овој закон.“

Точките 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11) и 12) стануваат точки 9), 10), 11), 12), 13), 14), 15), 16) и 17).

Во ставот 3 зборовите: „точки 2,7,8 и 12“ се заменуваат со зборовите „точки 2, 3, 4, 6, 7, 8, 12, 13 и 16“

Член 21


Во член 46, став 1, зборовите: „точки 1, 7, 8, 9, 10, 11 и 12“, се заменуваат со зборовите „точки 1, 3, 4, 6, 7, 8, 11, 12, 13, 14, 15 и 16“.

Ставот  2 се менува и гласи: 
” Покрај глобата од членот 2 став 1 точки 2, 3, 4, 6, 7, 8, 12, 13 и 16 на овој закон надлежниот суд ќе му изрече на физичкото лице и посебна прекршочна мерка одземање на мерилата со кои е сторен прекршокот.” 

Член 22


По член 46 се додаваат два нови члена 46а и 46б, кои гласат:

„Член 46а

„За прекршоците од членот 45 и 46 од овој закон прекршочна постапка води и прекршочна санкција изрекува надлежниот суд“

„Член 46 б”


За прекршоците од членот 45 и 46 од овој закон органот надлежен за работите на пазарната инспекција должен е на сторителот на прекршокот да му предложи постапка за порамнување пред да поднесе барање за  поведување  прекршочна  постапка. Органот надлежен за порамнување ќе издаде платен налог.
Во постапката за порамнување органот надлежен за работите на пазарната инспекција веднаш ќе му издаде платен налог на сторителот на прекршокот.


   Доколку сторителот го прими платниот налог, органот надлежен за работите на пазарна инспекција тоа го забележува во записник.


Сторителот е должен да ја плати глобата утврдена според овој член во рок од осум дена од приемот на платниот налог на сметката на органот  означен во платниот налог. Сторителот кој ќе ја плати глобата во тој рок, ќе плати само половина од изречената глоба.


Ако сторителот не ја плати глобата во рок од осум дена, службеното лице ќе поднесе барање за поведување на прекршочна постапка до надлежниот суд.

Член 23


Прописите предвидени со овој закон ќе се донесат во рок од  18 месеци  од влегувањето во сила на овој закон.


До денот на влегување во сила на прописите од став 1 на овој член ќе се применуваат постојните прописи.
Член 24


Одредбите на член 20а став 4, член 20г , 30б, 30в и 30г  од овој закон ќе отпочнат да се применуваат со денот на пристапувањето на Република Македонија во Европската унија или со влегувањето во сила на соодветен меѓународен договор со Европската заедница за извештаите од испитувањата и постапките за оцена на сообразноста
Член 25

Се овластува Законодавно-правната комисија на Собранието на Република Македонија да утврди пречистен текст на Законот за метрологијата.

Член 26

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на објавувањето во “Службен весник на Република Македонија”. 
ОБРАЗЛОЖЕНИЕ

I.  СОДРЖИНА НА ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ ЗАКОНОТ
Со одредбите на Предлог Законот, се транспонираат дел од одредбите на МИ Директивата 2004/22/ЕЗ на Европскиот парламент и Советот, од 31 Март 2004год., за мерилата за да се обезбеди минимално ниво на точност на мерилата, нивната следливост, надминување на техничките бариери во трговијата, пропишување на суштествени барања и барања за оценена на сообразноста заради истовремено обезбедување на висок степен на заштита на потрошувачите.

При транспонирањето на оваа Директива се наметна потребата од преформулирање на дефиницијата за мерило како и од дополнување со нови дефиниции за одделни поими што се употребуваат во новопредложените и постојните одредби од Законот за Метрологија, со цел за нивна посоодветна примена. Така се дефинираат поимите: производител и овластен застапник, пуштањето во промет и ставањето во употреба, хармонизиран стандард и нормативен документ и метролошки надзор, законска метролошка контрола и метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи.

Исто така, тргнувајќи од значењето, суштината и целта на одредбите на Законот со истиот да се обезбеди заштита на здравјето на луѓето, животната средина, општата техничка безбедност како и заштитата на потрошувачите, непречената размена на стоки и услуги и спроведување на постапките пред управните и правосудните органи, се предвидува одредбите на постојниот член 3 од Законот за Метрологија да се преформулираат како цел што треба да се обезбеди со Законот.

Со оглед дека покрај барањата за оцена на сообразноста на типот на мерилата, мерилата за да бидат пуштени во промет или ставени во употреба треба да ги исполнуваат и метролошките и со нив поврзаните технички барања (суштествени барања) како и да биде потврдена нивната сообразност со  овие барања и истите да бидат соодветно означени, со предлогот на Законот се утврдуваат правата и обврските на производителот и на правните и физичките лица кои ги пуштаат во промет или во употреба мерилата со суштествените барања и означувањето на сообразноста (член  6, 7, 8 ,9 И 10 од предлогот на Законот со кои се менува член 17 и се додаваат нови членови: 17а, 17б, 20а и 20б). При тоа поблиското пропишување на суштествените барања, означувањето, првата ЕЕЗ верификација, дополнителните услови што треба да ги исполнуваат телата за оцена на сообразноста примената на хармонизираните стандарди и нормативни документи, содржината на техничката документација и начинот на известување за пуштање на мерилото во употреба, како и  начинот за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања и примената на постапките (модулите) за оцена на сообразноста се препушта да се доуредат со подзаконски прописи што треба да ги донесе министерот за економија за што се утврдуваат овластувања со Законот.

Согласно Директивата 2004/22/ЕЗ за мерилата, со предлог Законот се уредува и постапката за известување за телата за оценување на сообразноста, критериумите утврдени во стандардите усвоени од страна на Институтот за стандардизација на Република Македонија (член 20).

Со предлог Законот се предвидува дополнување на Законот за Метрологија глава VI со три нови точки 6, 7, и 8 и шест нови члена 30а, 30б, 30в, 30г, 30д, и 30ѓ, со кои се уредуваат прашањата за хармонизираните стандардни и нормативни документи, мерките во случај на неисполнување на суштествените барања, неправилно ставена ознака и соработката со надлежните органи и тела на членките на ЕУ и со Европската комисија. Исто така со измените се уредува прашањето за пакување на течностите и се утврдува основ за уредување на суштествено барање за нив со подзаконски акти на министерот за економија. Со предлогот на Законот се пропишува плаќање на надомест за услугите на Бирото кои се однесуваат на оцената на сообразноста на мерилата со суштествени барања. 

Прекршочните одредби од Законот за Метрологија се дополнуваат со нови прекршоци за непочитување на одредбите од предлогот на Законот, се прецизира дека прекршочната постапка ја води и прекршочни санкции изрекува надлежниот суд, како и се уредува постапката за порамнување. 

II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ


Законот за метрологијата е специјален закон и меѓусебната поврзаност на бараните измени и дополненија единствено се однесуваат на транспонирањето на Директивата за мерни инструменти, како и создавање на услови за транспонирање на секторските и другите ЕУ директиви каде што се повукуваат одредени видови на мерила.

III.  ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА

Со отворање на можноста за  транспонирање  на директивата за мерни инструменти и нејзиното транспонирање ќе се укинат старите правилници за 20 видови мерила што се опфатени со МИД директивата и тоа за 

· проточни мерила на зафатнина за разни течности, со непосредно мерење на зафатнина  
· проточни мерила за зафтнина на гас  
· рамки за мерење на дрва  
· разладни садови за млеко (лактофризи), млекомери и мерни садови 
· справи за мерење на течни горива  
· водомери 
· мерила кои ја корегираат зафтнината на проточен гас  
· мерење на прашкасти материјали  
· проточни мерила на зафанина за разни течности кои се наоѓаат во мерен склоп 
· таксаметри  
· мерилата за топлотна енергија 
· мерни маси-со автоматски ваги со дисконтинуирани резултати од мерењата  
· ваги за градежни потреби

· машини за мерење на должина на жици и кабли  

· мерила на дебелина  
· должина за општа намена 

· машини за мерење на површина  

· индукциски броила за електрична енегија  

· активна електрична енергија со класа на точност 1 и 2 

· анализатори за гасови  

Бидејќи техничкото законодавство за наведените видови мерила е донесено уште пред осамостојувањето на Република Македонија и не го прати развојот на техниката во областа на метрологијата, се јавува како пречка во воведувањето во законски статус на мерила од горе наведените видови и употребата на модуларниот пристап во оцената на нивната сообразност.


Од друга страна малобројните домашни производители на мерила со предложените измени ке се стекнат со потребната конкурентност за пласирање на нивните производи во ЕУ  со исполнување на барањата предвидени со новата хармонизирана техничка регулатива. 

       ИЗВОД ОД ОДРЕДБИТЕ НА ЗАКОНОТ ЗА МЕТРОЛОГИЈАТА

       КОИ СЕ ИЗМЕНУВААТ ОДНОСНО ДОПОЛНУВААТ

Член 1

Со овој закон се уредува метролошкиот систем во Република Македонија; надлежноста на Бирото за метрологија; законските мерни единици; еталоните; референтните материјали; прометот и употребата на мерилата; оцената на сообразноста на типот на мерилата; верификација на мерилата; важноста на ознаките и сертификатите за сообразност на типот на мерилата и ознаките и жиговите, односно сертификатите за верификација на мерилата од странско потекло; метролошкиот надзор над количините и ознаките на пакуваните производи; надзорот над примената на овој закон и други прашања од значење за метролошкиот систем заради обезбедување мерно единство во Републиката и со све-тот.
Член 2

Одделни изрази што се употребуваат во овој закон го имаат следново значење:
1)  Метрологија е наука за мерењето;
2)  Мерна единица е вредност од некоја големина, дефинирана и прифатена со конвенција, да има бројна вредност еднаква на еден (1);
3)  Законска мерна единица е мерна единица чија употреба е воведена и дозволена со овој закон;
4)  Мерен еталон (во натамошниот текст: еталон) е материјализирана мера, мерило, или мерен систем наменет да дефинира, остварува, чува или репродуцира единица или една или повеќе вредности на големината, со цел да служи како референца;
5)  Национален еталон е референтен еталон, кој соодлука на Бирото за метрологија е признат да служи во Република Македонија како основа за утврдување на вредности на други еталони од истата големина;
6)  Референтен еталон е еталон кој во основа има највисоки метролошки квалитети, и е расположлив во дадено место или во дадена организација, и служи како основа за мерење на тоа место;
7)  Калибрација е збир на постапки со кои се воспоставува однос меѓу вредностите на големината што ја покажува мерилото или мерниот систем, или вредностите што ги претставува материјализирана мера или референтен материјал со соодветни вредности на остварените еталони, во определени услови;
8)  Следливост е особина која има за цел мерните резултати на еталоните или мерилата да се доведат во врска со одредени референии, обично со националните или меѓународните еталони, со посредство на непрекинат синцир на споредување кои имаат назначена неодреденост.
9)
 Референтен материјал е материјал или супстанца чии карактеристики во однос на физичките особини или хемискиот состав се доволно добро определени за да можат да се користат за калибрација на еталони и мерила и проверка на мерна метода;
10)  Сертифициран референтен материјал е референтен материјал со сертификат за чии карактеристики во однос на физичките особини или хемискиот состав е воспоставена следливост со мерните единици во кои се изразуваат вредностите на физичките особини или хемискиот состав и за кои може да се определи мерната неодреденост;
11)  Мерило е уред наменет за мерење, сам или во состав со додатни уреди;
12)  Категорија на мерила претставуваат мерила кои мерат иста физичка големина;
13)  Вид на мерила претставуваат мерила кои на ист или сличен принцип мерат иста физичка големина;
14)  Тип на мерило претставуваат мерилата од ист производител што имаат слични карактеристики во поглед на намената, начинот на употребата, принципот на конструкцијата, обликот, составните делови, материјали и метролошки својства, а можат да се разликуваат во мерниот опсег и номиналните вредности;
15)  Верификација е збир на постапки кои ги врши Бирото за метрологија или правно лице овластено од страна на министерот за економија, со цел за утврдување и потврдување дали мерилото е во сообразност со пропишаните метролошки услови за верификација. 
Верификацијата опфаќа метролошки преглед и жигосување, односно издавање на сертификат за верификација.
16)  Метролошки преглед е збир на постапки со кои се утврдува дали мерилото е во сообразност со пропишаните услови во поглед на своите метролошки својства заради верификација;
17)  Жигосување е збир на постапки чија цел е на мерилото да се стават ознаки со кои се потврдува дека мерилото ги задоволува прописите и другите акти за верификација. Одредени делови од мерилото кои можат да влијаат на метролошките особини, се жигосуваат за да ги заштитат од промена или замена по извршената верификација;
18)  Пакувани производи се производи во тврда, течна и гасовита состојба, во проверено пакување, кои се  пакувани во отсуство на купувачот и чија квантитативна содржина не може да биде променета без да се отвори или промени пакувањето.
Член 3

Одредбите на овој закон се однесуваат за мерилата кои се употребуваат за обезбедување на:
· заштита на здравјето на луѓето, животните и растенијата;

· заштита на животната средина и природата;

· општата техничка безбедност;

· непречена размена на стоки и услуги и

· постапка пред управни и правосудни органи. За
сите мерила од ставот 1 на овој член, мора да биде дефинирана и обезбедена следливоста.

Член 6

Бирото ги извршува работите и задачите од областа на метролошкиот систем на Република Македонија, кои се однесуваат на:
· надзор над употребата и начинот на пишувањето на законските мерни единици;

· обезбедување на следливост, и остварување, чување и одржување на националните еталони и сертифицираните референтни материјали;

· обезбедување  на следливост на референтните еталони;
· калибрација на еталони и мерила;

· учество во постапката за акредитација на лаборатории за калибрација и тестирање врз основа на Законот за акредитација;
· надзор над работењето на правните лица овластени за извршување на одделни работи од областа на метрологијата врз основа на овој закон;

· оцена на сообразноста на типот на мерилата;

· верификација на мерилата;

· постапка за регистрација за признавањето на важноста на ознаките и сертификатите за сообразност на типот на мерилата и ознаките и жиговите, односно сертификатите за верификација на мерилата од странско потекло;
· метролошки надзор над количините и означувањето на пакуваните производи;

· стручен надзор над примената на одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој и други закони;
· постојан тренинг и едукација на вработените во Бирото и во овластените правни лица;

· -дефинирање на работате и задачите на метролошкиот совет и учество во неговата работа; 

· консалтинг услуги за потребите на правните и физичките лица кои вршат промет или употреба на мерила;
· соработка со други инспекциски органи и

· други работи и задачи во врска  со спроведувањетона овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон.
Глава VI
2. Оцена на сообразноста на типот на мерилата

Член 17

Во Република Македонија не можат да се пуштаат во промет или во употреба мерилата од членот 3 став 1 на овој закон, ако не ги исполнуваат барањата определени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и други закони за оцена на сообразноста на типот на мерилата и за верификација на мерилата.
Член 20
Оцената на сообразноста ја врши Бирото или прав-но лице овластено од министерот за економија.
Министерот за економија, на предлог на Бирото, го овластува правното лице чија компетентност е верифи-цирана согласно со правилата за акредитаиија или пра-вила еднакви на акредитацијата согласно Законот за ак-редитација и кои ги исполнуваат дополнителните усло-ви за одредени постапки за оцена на сообразноста на типот на мерила.
Министерот за економија ги пропишува дополни-телните услови од ставот 2 на овој член, постапката за овластување на правното лице, задачите на овластено-то правно лице и оцената на исполнетоста на условите за овластување.
VII. ВАЖНОСТ НА ОЗНАКИТЕ И СЕРТИФИКАТИТЕ ЗА ОЦЕНА НА СООБРАЗНОСТА НА ТИП НА МЕРИЛО И ОЗНАКИТЕ, ЖИГОВИТЕ, ОДНОСНО СЕРТИФИКАТИТЕ ЗА ВЕРИФИКАЦИЈА НА МЕРИЛАТА ОД СТРАНСКО ПОТЕКЛО
Член 31

Во Република Македонија се признаваат за важечки:
-ознаките и сертификатите за сообразноста на типот на мерилата и
-ознаките и жиговите, односно сертификатите за верификација на мерилата од странско потекло, кои се издадени во согласност со меѓународните, како и билатерални или мултилатерални договори кои ги склучила и ратификувала, односно на кои им пристапила Република Македонија.
VIII. МЕТРОЛОШКИ НАДЗОР НАД КОЛИЧИНИТЕ И ОЗНАКИТЕ НА КОЛИЧИНИТЕ НА ПАКУВАНИТЕ ПРОИЗВОДИ
Член 33

Количините и ознаките на пакуваните производи во прометот подлежат на метролошки надзор.
Во Република Македонија можат да се пуштаат во промет само пакуваните производи, чија количина е точно, јасно и недвосмислено означена и ако отстапувањата од означената количина е во рамките на дозволените отстапувања.
Член 35

Министерот за економија ги пропишува начинот и постапката на вршење на метролошкиот надзор и бара-њата кои пакуваните производи треба да ги исполнуваат по однос на количините, начинот за означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи   

Член 37

За услугите кои ги вршат Бирото и овластеното правно лице, а кои се однесуваат на:
· калибрација на еталони;

· меѓулабораториска споредба на еталони;

· оцена на сообразност на типот на мерилата;

· испитување на тип на мерила;

· верификација на мерилата;

· надзор над исполнетоста на условите за овласту вање на правните лица;

· обезбедувањето на ознаките и сертификатите за оцена на сообразноста на типот на мерилата;

· обезбедување на ознаките и жиговите, односно сертификатите за верификација на мерилата;

· регистрација на ознаките и сертификатите за сообразност на типот на мерилата и ознаките и жиговите, односно сертификатите за верификација на мерилата од странско потекло;

· метролошки надзор над количините на ознаките на пакуваните производи и

- консалтинг и обука, се наплатува надоместок.
Висината и начинот на наплатувањето на надоместокот од ставот 1 на овој член ги пропишува Владата на Република Македонија.
Член 45

„Со парична казна од 80.000 до 240.000 денари ќе се казни за прекршок правното лице ако:
1) употребува мерни единици кои не се пропишани со овој закон, односно со прописите издадени врз осно ва на овој закон (член 10 став 3);
2) пушти во промет или во употреба мерила од членот 3 став 1 на овој закон, а кои не ги исполнуваат ба рањата на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и други закони за оцена на сообразноста на типот на мерилата и за верификација на мерилата (член 17);
3) ограничи употреба на мерила (член 18 став 2);
4) не се грижи за првата верификација (член 22);
5) не се грижи за периодичната верификација (член 23);
6) не се грижи за вонредната верификација (член 25 став 3);
7) употребува мерило чии ознаки и жигови, односно сертификат за верификација престанапе да важат (член 29 став 2);
8) употребува мерило кое нема ознаки и жигови,односно сертификат за верификација (член 29 став 3);
9) пушти во промет пакувани производи чија количина не е точна, јасно и недвосмислено означена и ако нивната права количина не е во рамките на дозволените отстапувања од означената количина (член 33 став 2);
10) не го почитува решението за забрана за пуштање зо промет на пакувани производи (член 36 став 1);
11) не го почитува решението за забрана на употреба на мерни единици кои не се пропишани со овој закон, односно со прописи издадени врз oснова на овој закон (член 43 став 1 алинеја 1) и
12) не го почитува решението за забрана за пушта-ње во промет и употреба на мерила од членот 3 став 1 од овој закон, а кои не ги исполнуваат барањата на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и други закони за оцена на сообразноста на типот на ме-рилата и за верификација на мерилата (член 43 став 1 алинеја 2).
Со парична казна од 15.000 до 45.000 денари ќе се казни и одговорното лице во правното лице за сторен прекршок во врска со ставот 1 од овој член.
Покрај паричната казна во врска со ставот 1 точки 2, 7, 8 и 12 од овој член ќе се изрече и мерка за безбед-ност-одземање на мерилата со кои е сторен прекршо-кот.“
Член 46

„Со парична казна од 15.000 до 45.000 денари ќе се казни за прекршок физичко лице за дејствијата од чле-нот 45 став 1 точки 1, 7, 8, 9, 10, 11 и 12.
Покрај паричната казна во врска со членот 45 став 1 точки 2, 7, 8 и 12, ќе се изрече и мерка за безбедност-одземање на мерилата со кои е сторен прекршокот.“
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  делумна усогласеност     FORMCHECKBOX 
 неусогласеност

	ЕУ пропис -CELEX бр.
32007L0045
	 FORMCHECKBOX 
 потполна уогласеност     FORMCHECKBOX 
  д делумна усогласеност     FORMCHECKBOX 
 неусогласеност

	ЕУ пропис -CELEX бр.
31976L0211
	 FORMCHECKBOX 
 потполна уогласеност     FORMCHECKBOX 
  делумна усогласеност     FORMCHECKBOX 
 неусогласеност
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2008 roputa u floroeop 6p. 21 — 981721 on 24 07 2008 ropuwa.

Vime npesnme:
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3.5. КОРЕСПОНДЕНТНА ТАБЕЛА 
Формулар МАК – ЕУ
Назив на националниот правен пропис: Предлог на Закон за изменување и дополнување на Законот за метрологијата
ЕПП број: 2007.0400.3568
	Назив на националниот пропис во кој се врши транспонирањето (бр. на член)
	Содржина на одредбата од националниот пропис во кој се врши транспонирањето
	ЦЕЛЕКС бр. на прописот на ЕУ кој се транспонира
	Назив на прописот на ЕУ кој се транспонира (бр. на член)
	Содржина на одредбата на ЕУ која се транспонира
	Забелешка
	Оценка за степенот на усогласеност
	Надлежен орган/институција 

	Предлог на Закон за изменување и дополнување на Законот за метрологијата

(“Службен весник на Република Македонија”бр.55/22, 84/07)

Член 1


	Во Законот за метрологијата („Службен весник на Република Македонија“ бр. 55/02 и 84/07), во членот 1 по зборовите: „оцена на сообразноста на типот на  мерилата“ се додаваат зборовите „оцена на сообразноста на мерилата и суштествените барања“  и по зборовите „метролошкиот надзор над количините и ознаките“ се додаваат зборовите „на количините“.

	32004L0022

	Директива 2004/22/ЕЗ на Европскиот парламент и Советот, од 31 март 2004 за мерилата

Член 3 

Став 1

Член 6 

Анекс I
Суштествени барања 

Член 1


	Оваа директива ги утврдува барањата што треба да ги задоволуваат уредите и системите наведени во член 1 со цел нивно пуштање во продажба и/или во употреба за задачите наведени во член 2(1).

Суштествени барања и оцена на сообразноста

1. Мерилото  мора да ги задоволува основните барања што се утврдени во Анекс I и во соодветниот анекс за посебните инструменти.. 

Земјите-членки може да бараат, ако е тоа потребно за правилната употреба на мерниот инструмент, информациите наведени во Анекс I или во соодветните анекси за посебните инструменти, да бидат обезбедени на службениот јазик/-ици на земјата-членка во која се пушта во продажба инструментот.

2. Сообразноста на мерниот инструмент со основните барања се оценува во согласност со член 9.

Барањата што треба да ги исполнуваат мерните инструменти се утврдени во продолжение и се дополнуваат, онаму каде што е погодно, со специфични барања за инструментите во Анексите од MI-001 до MI-010 што обезбедуваат повеќе детали за определени аспекти на општите барања. 

Донесените решенија за исполнување на барањата треба да ги земат предвид планираната намена на инструментот и сите предвидливи злоупотреби на инструментот.
	
	Потполна
	Министерство за економија

	
	
	
	
	
	
	
	

	Член 2

 
	 Во членот 2, точката 11) по зборот “уред“ се додаваат зборовите : 


„ или систем“.

 Точката  16)  се менува и гласи:

 „Метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи е метролошка контрола  на количините, начинот на означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон “

Во точката 18)  на крај се додава нова реченица која гласи:
„Tечности може да се пакуваат во шишиња од стакло или материјал со иста стабилност и цврстина што се употребуваат како мерни садови.”

 
По точка 18)  се додаваат девет нови точки  19), 20), 21), 22), 23), 24), 25), 26) и 27) кои гласат:

„19) Производител е физичко или правно лице кое е одговорно за сообразноста на мерилото со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, при пуштањето на мерилата во промет под сопствено име, или при пуштање на мерилата во употреба за сопствени потреби.

20) Овластен застапник е секое физичко или правно лице што е регистрирано во Република Македонија или во Европската унија кое што е овластено од страна на производителот во писмена форма, да го застапува, како и да постапува во негово име и за негова сметка при извршување на определени задачи во согласност со овој закон и прописите  донесени врз основа на овој закон.

21) Пуштање  во промет е активност со која мерилото наменето за крајниот корисник станува за прв пат достапно во Република Македонија или во Европската унија, со или без плаќање  надоместок.

22) Ставање во употреба е прва употреба на мерилото од страна на крајниот корисник во Република Македонија или во Европската унија, во согласност со неговата намена.

23) Хармонизиран стандард е техничка спецификација  која служи како поткрепа за задоволување на суштествените барања на насоките на новиот пристап, а која е усвоена од Европскиот комитет за стандардизација (CEN), Европскиот комитет за електротехничка стандардизација (CENELEC) или Европскиот институт за стандардизација од областа на Телекомуникаците (ETSI) (во натамошниот текст: Европски организации за стандардизација) или заедно од две или од сите овие организации, на барање од Европската комисија, согласно со Директивата 98/34/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот, од 22 јуни 1988 година за воспоставување на процедура за размена и давање на информации на полето на техничките стандарди и прописи и Правилата за услугите во информатичкото општество, со амандманите од Директивата 98/48/ЕЗ и која е подготвена согласно Општите насоки усогласени помеѓу Комисијата и една или повеќе од европските организации за стандардизација.

24) Нормативен документ е документ со технички спецификации, којшто е усвоен од страна на  Меѓународната организација за законска метрологија (OIML), во согласност со Директивата  на Европскиот парламент и Советот од 31 март 2004 година за мерните инструменти (во натамошниот текст: МИ директива).   
25) Законска метролошка контрола е контрола над мерните задачи во подрачјето на употреба на мерилата, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, заради заштита на јавниот интерес, јавното здравство, јавната безбедност и јавниот ред, заштита на животна средина, заштита на потрошувачите, прибирање на јавните давачки, како и чесната  трговија.“


26) Тело за оцена на сообразноста е овластено тело кое извршува услуги за оцена на сообразноста и e предмет на акредитација;


27) Знак за сообразност е знак кој се користи или е издаден во согласност со правилата на сертификациониот систем, кој покажува дека определен процес, производ или услуга е во сообразност со определен стандард или технички пропис;


	32004L0022

	Член 4


	Дефиниции

За потребите на оваа директива:

(а) „мерило“ е секој уред или систем со одредена мерна функција опфатена со членовите 1 и 3;

 (в) „законска метролошка контрола“ е контрола врз мерните задачи во рамки на полето на примена на мерилото, заради заштита на јавниот интерес, јавното здравство, јавната сигурност и јавниот ред, заштитата на животната средина и на потрошувачите, како и наметнувањето даноци и давачки и на чесната трговија;

(г) „производител“ е физичко или правно лице што е одговорно за сообразноста на мерилото со оваа директива, со цел пуштање на мерилото во продажба под сопствено име и/или пуштање во употреба за сопствени потреби; 

(д) „пуштање во продажба“ е ставање за првпат во Заедницата на некој мерило на располагање на крајниот корисник, за паричен надомест или бесплатно;

(ѓ) „пуштање во употреба“ е првата употреба на мерилото наменет за крајниот корисник за примени за коишто мерилото бил првично планиран;

(е) „овластен застапник“ е физичко или правно лице што е регистрирано во рамките на Заедницата и е овластено од страна на производителот, во писмена форма, да постапува во негово име за определени задачи во смисла на оваа директива;

(ж) „усогласен стандард“ значи техничка спецификација што ја прифатил ЦЕН, ЦЕНЕЛЕК или ЕТСИ, или заеднички две од овие три или сите три организации, на барање од Комисијата во согласност со Директивата 98/34/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 22 јуни 1998 година со која се утврдува постапка за обезбедување информации во полето на техничките стандарди и прописи и правилата за услугите на Информатичкото општество
 и што е изготвена во согласност со Општите насоки што се договорени меѓу Комисијата и европските организации за стандарди;

(з) „нормативен документ“ е документ што содржи технички спецификации донесени од Меѓународната организација за законска метрологија (ОИМЛ), согласно со постапката предвидена во член 16(1).


	
	Потполна
	Министерство за економија

	Член 2 точка 16


	Точката  16)  се менува и гласи:

 „Метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи е метролошка контрола  на количините, начинот на означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон “


	32007L0045

31976L0211
31978L0891


	ДИРЕКТИВА 2007/45/EЗ НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ

од 5 септември 2007 година
за утврдување на прописите за номинални количини на претпакувани производи, за укинување на Директивите 75/106/EEЗ и 80/232/EEЗ на Советот и за изменување на Директивата 76/211/EEЗ на Советот
    Анекс

Директива 76/211/ЕЕЗ на Советот од 20 јануари 1976 година за приближување на законите на земјите-членки кои се однесуваат на составот по тежина или зафатнина на одредени видови производи во комерцијални пакувања 

Анекс I

Оддел 5

Оддел 6

Директива на Комисијата
од 28 септември 1978 година за приспособување кон техничкиот напредок на Директивите 75/106/ЕЕЗ и 

76/211/EEЗ на Советот за комерцијално пакување 

78/891/ЕЕЗ

Анекс I

Оддел 5
	ОПСЕГ НА НОМИНАЛНИ КОЛИЧИНИ НА СОДРЖИНИ ВО ПРЕТПАКУВАЊА

1. Производи што се продаваат по волумен (количина во мл)

Непенливо вино

Количини во опсег од 100 мл до 1500 мл, само следниве 8 номинални количини: мл: 100 — 187 — 250 — 375 — 500 — 750 — 1 000 — 1 500
„Жолто вино“
Количини во опсег од 100 мл до 1500 мл, само следниве номинални количини: мл: 620

Пенливо вино

Количини во опсег од 125 мл до 1500 мл, само следниве 5 номинални количини: мл: 125 — 200 — 375 — 750 — 1 500
Ликерско вино

Количини во опсег од 100 мл до 1500 мл, само следниве 7 номинални количини: мл: 100 — 200 — 375 — 500 — 750 — 1 000 — 1 500

Ароматизирано вино

Количини во опсег од 100 мл до 1500 мл, само следниве 7 номинални количини: мл: 100 — 200 — 375 — 500 — 750 — 1 000 — 1 500
Жестоки алкохолни пијалаци

Количини во опсег од 100 мл до 2000 мл, само следниве 9 номинални количини: мл: 100 — 200 — 350 — 500 — 700 — 1 000 — 1 500 — 1 750 — 2 000
2. Дефиниции на производи

Непенливо вино

Вино како што е дефинирано во член 1(2)(б) од Регулативата (ЕЗ) бр. 1493/1999 на Советот од 17 мај 1999 година за заедничко организирање на пазарот на вино
 (КН ознака екс 2204)

Жолто вино“
Вино како што е дефинирано во член 1(2)(б) од Регулативата (ЕЗ) бр. 1493/1999 (КН ознака екс 2204) со ознака за потекло: ‘Côtes du Jura’, ‘Arbois’, ‘L'Etoile’ и ‘Château-Chalon’ во шишиња согласно дефинираното во Анекс I, точка 3 од Регулативата (ЕЗ) бр. 753/2002 на Комисијата од 29 април 2002 година за утврдување на одредени прописи за примена на Регулативата (ЕЗ) бр. 1493/1999 на Советот во поглед на описот, ознаката, презентацијата и заштитата на одредени производи од секторот за вино
.

Пенливо вино

Вино како што е дефинирано во член 1(2)(б) и Анекс I, точки 15, 16, 17 и 18 од Регулативата (ЕЗ) бр. 1493/1999 (КН ознака 2204 10).
Ликерско вино

Вино како што е дефинирано во член 1(2)(б) и Анекс I, точка 14 од Регулативата (ЕЗ) бр. 1493/1999 (КН ознаки 2204 21 – 2204 29).
Ароматизирано вино

Ароматизирано вино како што е дефинирано во член 2(1)(а) од Регулативата (ЕЕЗ) бр. 1601/91 на Советот од 10 јуни 1991 година за утврдување на општите прописи за дефиницијата, описот и презентирањето на ароматизирани вина, ароматизирани пијалаци базирани на вино и ароматизирани коктели од производи од вино
 (КН ознака 2205).

Жестоки алкохолни пијалаци

Жестоки алкохолни пијалаци како што е дефинирано во член 1(2) од Регулативата (ЕЕЗ) бр. l576/89 на Советот од 29 мај 1989 година за утврдување на општите прописи за дефиницијата, описот и презентирањето на жестоки алкохолни пијалаци
 (КН ознака 2208).

5. ПРОВЕРКИ НА ПРОСТОРИИТЕ НА ПАКУВАЧОТ И УВОЗНИКОТ ШТО ТРЕБА ДА БИДАТ ИЗВРШЕНИ ОД НАДЛЕЖНИТЕ СЛУЖБИ  

Проверките со кои се осигурува дека комерцијалните пакувања се усогласени со барањата на оваа Директива се вршат од надлежните служби на земјите-членки со земање мостри во просториите на пакувачот или, ако ова не е изводливо, во просториите на увозникот или неговиот застапник со седиште во Заедницата. 

Оваа статистичка проверка со земање мостри се извршува во согласност со прифатените методи на инспекција за контрола на квалитетот. Нејзината ефективност е споредлива со онаа на референтниот метод утврден во Анекс II. 

6. ДРУГИ ПРОВЕРКИ ИЗВРШЕНИ ОД НАДЛЕЖНИТЕ СЛУЖБИ 

Со оваа Директива не се исклучуваат проверките што можат да се спроведат од надлежните служби на земјите-членки во секоја фаза на процесот на пласирање, особено со цел да се потврди дали комерцијалните пакувања ги задоволуваат барањата на оваа Директива. 

5. 
5. ПРОВЕРКИ ШТО ГИ ИЗВРШУВААТ НАДЛЕЖНИТЕ СЛУЖБИ ВО ПРОСТОРИИТЕ НА ПАКУВАЧОТ ИЛИ НА УВОЗНИКОТ ИЛИ НА НЕГОВИОТ ЗАСТАПНИК СО СЕДИШТЕ ВО ЗАЕДНИЦАТА 

Проверките со кои се обезбедува дека комерцијалните пакувања се во согласност со одредбите на оваа Директива ги вршат надлежните служби на земјите-членки со земање мостри во просториите на пакувачот или, доколку ова не е изводливо, во просториите на увозникот или неговиот застапник со седиште во Заедницата. 

Оваа статистичка проверка со земање мостри се врши во согласност со прифатените методи на инспекција за контрола на квалитетот. Нејзината ефективност е слична со онаa на референтниот метод наведен во Анекс II. 
	
	Потполно
	Министерство за економија 

	Член 2 точка 18


	Во точката 18)  се додава нов став кој гласи:
„Tечности може да се пакуваат во шишиња од стакло или материјал со иста стабилност и цврстина што се употребуваат како мерни садови.”


	31958L0107


	ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 

од 19 декември 1974 година 

за приближување на законодавството на земјите-членки во врска со стаклени садови што се користат за мерење

(75/107/EEЗ)

Член 1


	Оваа Директива се применува на садови коишто општо се нарекуваат стаклени садови, направени од стакло или од некоја друга материја која што има таква цврстина и стабилност што ги нуди истите метролошки гаранции како и стаклото, кога тие садови:  

1. се затвораат, или се дизајнирани за да се затвораат и се наменети за чување, транспорт или испорака на течности, 
2. имаат номинален капацитет помеѓу 0.05 и вклучително пет литри,  

3. имаат такви метролошки карактеристики (дизајнерски карактеристики и унифицирано производство) што можат да се користат како садови за мерење, односно кога се наполнети до одредено ниво или до одреден процент од нивниот вкупен капацитет до врвот, нивната содржина може да се измери со доволна точност.


	
	Потполна
	Министерство за економија 

	Член 3


	Членот 3 се менува и гласи:


„Целта на овој закон е да се обезбеди:

· заштита на јавниот интерес

· заштита на јавнниот ред

· заштита на здравјето  на луѓето,

·  заштита на животната сердина;

· заштита на потрошувачите;

· општата техничка безбедност;

·  прибирањето даноци и други давачки

· чесна трговија

Заради остварување на целта од став 1 на овој член, за сите мерила мора да биде дефинирана и обезбедена следливост.“


	32004L0022

	Член 2
	1. Земјите-членки може, кога сметаат дека е тоа оправдано, да ја пропишат употребата на мерилата што се наведени во член 1 за задачи за мерење за потребите на заштитата на јавниот интерес, јавното здравство, јавната безбедност и јавниот ред, заштитата на животната средина и на потрошувачите, како и на наметнувањето даноци и давачки и на чесната трговија.

2. Кога земјите-членки нема да пропишат таква употреба, тие мора да ги известат Комисијата и останатите земји-членки за причините за тоа.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	Член 5
	По член 7 се додава нов член 7а кој гласи:

„Член 7а

Бирото соработува со сите заинтересирани страни за работата на Меѓународната организација за законска метрологија - OIML за прашања од подрачјето на примената на одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 

Бирото е надлежен орган во Република Македонија за соработка и размена на информации во врска со мерилата со надлежните органи на државите членки на Европската унија и со Европската Комисија.’  


	32004L0022

	Член 11 став 1

Член 16 став 4

Член 18 став 2 став 3 и став 4
	Известување

1. Земјите-членки ги известуваат другите земји-членки и Комисијата за телата под нивна надлежност што тие ги именувале за спроведување на задачите што се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста наведени во член 9, како и за броевите за идентификација што им се доделени од страна на Комисијата во согласност со став 4 од овој член, видот/-овите мерни инструменти за кои е наименувано секое тело и, покрај тоа, кога е тоа важно, за класите на прецизност на инструментите, мерниот опсег, мерната технологија и за какви било други карактеристики на инструментите што го ограничуваат опсегот на известувањето.
4. Земјите-членки може да преземат соодветни мерки за консултирање со заинтересираните страни на национално ниво за работата на ОИМЛ што се однесува на полето на примена на оваа директива.

2. Надлежните власти на земјите-членки си помагаат меѓусебно во исполнувањето на своите обврски при спроведувањето пазарен надзор.

Особено, надлежните власти разменуваат:

- информации што се однесуваат на степенот до кој мерните инструменти што тие ги испитуваат се усогласени со одредбите на оваа директива, како и на резултатите од таквите испитувања;

- EC сертификати за типско испитување, за типот и дизајнот и анексите кон истите, издадени од страна на пријавените тела, како и додатоците, измените и дополнувањата, и повлекувањата што се однесуваат на веќе издадените сертификати;

- одобренија за системите за квалитет издадени од страна на пријавените тела, како и информации за одбиените или повлечените системи за квалитет; 

- извештаи од спроведените оцени што ги изготвуваат пријавените тела на барање од други власти.

3. Земјите-членки осигуруваат дека сите потребни информации што се однесуваат на сертификатите и на одобренијата за системите за квалитет се ставени на располагање на телата што тие ги именувале.

4. Секоја земја-членка ги информира останатите земји-членки и Комисијата за тоа кои надлежни власти ги именувала за таквата размена на информации.
	
	Потполна
	Министерство за економија

	Член 6


	Членот 17 се менува и гласи:

„Во Република Македонија не може да се пуштат во промет или да се стават во употреба мерила кои не ги исполнуваат барањата определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон за оцена на сообразноста на типот на мерилата или кои не ги исполнуваат метролошките и со нив поврзаните технички  прописи (во натамошниот текст: суштествени барања) определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон.“  


	32004L0022

	Член 8

став 1, 2 и 5


	Пуштање во промет и ставање во  употреба

1. 1. Земјите-членки не треба да го спречуваат, од причини што се опфатени со оваа директива, пуштањето во промет и/или во употреба на мерните инструменти што ја носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака во согласност со член 7.

2. Земјите-членки ги преземаaт сите соодветни мерки за да осигурат дека мерните инструменти може да се пуштат во продажба и/или во употреба само ако ги задоволуваат барањата од оваа директива.

5. На трговски саеми, изложби, демонстрации, итн., земјите-членки не смеат да го спречат прикажувањето мерни инструменти што не се сообразни со одредбите од оваа директива, под услов нивната несообразност и недостапност за пуштање во продажба и/или пуштање во употреба сѐ додека не се доведат во сообразност, да бидат јасно наведени со видлива ознака.
	Поконкретно суштествните барања за одделни видови мерила ќе се утврдат со подзаконски акти


	Делумна
	Министерство за економија

	Член 7


	По членот 17 се додаваат два нови члена 17а и 17б, кои гласат: 

„Член 17а

Во Република Македонија не може да се пуштаат во промет или на друг начин да се ставаат во употреба мерилата ако: 

· не ги исполнуваат суштествените барања, или ако

· производителот не ја потврдил сообразноста на мерилото со суштествените барања согласно постапките пропишани со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и

· на мерилото не е ставена СЕ ознака, дополнителна метролошка ознака и идентификациски број од нотифицираното тело   кое ја спровело постапката за оценување на сообразноста на тоа мерило со суштествените барања.

На трговски саеми, изложби, јавни презентации и слични манифестации, организаторот може да покажува мерила кои не се во согласност со суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон, под услов со видлива ознака јасно да се означи нивната несообразност за пуштање во промет или за ставање во употреба, сé додека не се сообразат со суштествените барања.

Во Република Македонија не може да се спречи, забрани или да се ограничи пуштање во промет или ставање во употреба на мерилата ако носат ЕЕЗ ознака за одобрување на типот на мерилото и/или ознака за прва ЕЕЗ верификација. 

Министерот за економија ги пропишува суштествените барања кои треба да ги исполнуваат определени мерила пред нивното пуштање во промет или ставање во употреба, видот на мерилата, означувањето на мерилата, прва ЕЕЗ верификација, дополнителните услови кои треба да ги исполнуваат телата што учествуваат во постапката за оценување на сообразноста на мерилата, видот на документите кои го следат мерилото кога се пушта во промет или се става во употреба, употребата на хармонизираните стандарди, нормативни документи и технички спецификации, содржината на потребната техничка документација и начинот на известување за пуштање на мерилата во употреба.


	32004L0022

	Член 8,

став 1, 2 и 5


	Пуштање во промет и ставање во  употреба

3. 1. Земјите-членки не треба да го спречуваат, од причини што се опфатени со оваа директива, пуштањето во промет и/или во употреба на мерните инструменти што ја носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака во согласност со член 7.

2. Земјите-членки ги преземаaт сите соодветни мерки за да осигурат дека мерните инструменти може да се пуштат во продажба и/или во употреба само ако ги задоволуваат барањата од оваа директива.

5. На трговски саеми, изложби, демонстрации, итн., земјите-членки не смеат да го спречат прикажувањето мерни инструменти што не се сообразни со одредбите од оваа директива, под услов нивната несообразност и недостапност за пуштање во продажба и/или пуштање во употреба сѐ додека не се доведат во сообразност, да бидат јасно наведени со видлива ознака.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	
	Член 17б   

Производителот  кој  пушта мерило во промет или во употреба е одговорен за пуштањето во промет и ставањето во употреба на мерилата кои ги задоволуваат суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.


Производителот обезбедува податоци за исполнетоста на суштествените барања во техничката документација, како и сите податоци од значење за соодветните постапки за оценување на сообразноста за потребите на телото за оцена на сообразноста.   


Производителот е должен да ја чува техничката документација за потребите на овластениот застапник,  во период од десет години од кога е произведено последното мерило од  секој даден тип посебно и да ја стави на располагање на Бирото заради вршење на стручен надзор и верификација.“ 


	32004L0022

	Член 9 став 1
	Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните суштествени барања се врши со примена, по избор на производителот, на една од постапките за оцена на сообразност што се наведени во посебниот анекс за конкретниот мерило. Производителот обезбедува, кога е тоа соодветно, техничка документација за конкретните инструменти или групи инструменти како што е утврдено во член 10.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	Член 11


	По членот 20а се додава нова подточка 2.2. и нов член 20б, кои гласат:  

“2.2. Оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања

Член 20б

Со постапката за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања се утврдува нивната сообразност со суштествените барања утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и нивната употреба за предвидената намена.. 


Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните суштествени барања се спроведува со примена на една од постапките(модулите) за оцена на сообразноста или со соодветна комбинација на постапките за оцена на сообразност . 

Министерот за економија го пропишува начинот за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања, како и примената на постапките (модулите) за оцена на сообразноста.“  


	32004L0022

	Член 9

став 1, 2 и 3
	Оцена на сообразност

Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните основни барања се врши со примена, по избор на производителот, на една од постапките за оцена на сообразност што се наведени во посебниот анекс за конкретниот мерило. Производителот обезбедува, кога е тоа соодветно, техничка документација за конкретните инструменти или групи инструменти како што е утврдено во член 10.

Модулите за оцена на сообразност, кои се дел од постапките, се опишани во Анексите од А до Ж1.

Евиденцијата и кореспондецијата во врска со оцената на сообразност се изготвуваат на службениот јазик/-ици на земјата-членка во којашто е регистрирано пријавеното тело за вршење постапки за оцена на сообразноста, или на јазик што е прифатлив за тоа тело.


	Суштествените  барања за одредени видови мерила се утврдуваат со подзаконски пропис и прилозите дадени во прописите, како и начинот а водење на евиденција
	Делумна
	Министерство за економија

	Член 12


	
Во глава VI  по точката 2 се додаваат две нови точки   3 и 4 и два нови члена 20в и 20г, кои  гласат:

„3. Означување на сообразноста

Член 20в

Сообразноста на мерилата со суштествените барања се означува со ставање на ознаката за сообразност CE и дополнителна метролошка ознака. На мерилата производителот може да стави било какви други ознаки, освен ако со тоа не се намалува видливоста и читливоста на ознаката за сообразност и на дополнителната метролошка ознака. 

Ознаката за сообразност и дополнителната метролошка ознака ги става производителот или  неговиот овластен застапник. Тие ознаки може да се стават на мерилата и во текот на процесот на производство ако е тоа оправдано со оглед на карактеристиките на мерилото, од  економски причини.

На мерилата, производителот или неговиот овластен застапник, не може да става ознаки со кои можат да се доведат во заблуда трети лица за значењето и формата на ознаките за сообразност, како и за значењето и формата на дополнителната метролошка ознака.

Кога на мерилото се применуваат и други прописи, што опфаќаат други аспекти кои бараат ставање ознаки за сообразност, ознаката за сообразност означува дека за тоа мерило истовремено се претпоставува дека ги задоволува барањата од тие други прописи.  Во тие случаи, во документите или во упатствата коишто се бараат со тие прописи и коишто се приложуваат кон мерилото, производителот или неговиот овластен застапник, е должен да ги наведе и тие прописи со назнака на бројот на Службен весник на Република Македонија во кој се објавени. 
	32004L0022

	Член 7


	Означување на сообразноста

1. Сообразноста на мерилото со сите одредби на оваа директива се означува со присуството на CE ознаката и на дополнителните метролошки ознаки на него, како што е утврдено во член 17.

2. CE ознаката и дополнителните метролошки ознаки се поставуваат на одговорност на производителот. Ако е тоа оправдано, овие ознаки може да се постават на инструментот во текот на производниот процес.

3. Забрането е поставување на мерните инструменти на ознаки за коишто постои веројатност дека ќе ги измамат третите страни во поглед на значењето и/или на формата на CE ознаката и на дополнителната метролошка ознака. Сите останати ознаки може да се постават на мерилото, под услов со тоа да не се намали видливоста и читливоста на CE ознаката и на дополнителната метролошка ознака.

4. Доколку мерилото подлежи на мерки донесени согласно со други директиви што се однесуваат на други аспекти, а со кои се бара поставување CE ознака, ознаката укажува на тоа дека за конкретниот инструмент, исто така, се претпоставува дека е во согласност со барањата од тие други директиви. Во таков случај, упатувањето за објавувањето за наведените директиви во Службениот весник на Европските заедници, мора да биде наведено во документите, известувањата или упатствата што се бараат со тие директиви и што го придружуваат мерилото.


	
	Потполна 


	Министерство за економија 



	
	4. Известување за телата за оценување на сообразноста

Член 20г

Министерството за економија по службена должност ги известува државите членки на Европската унија и Европската комисија за нотифицираните  субјекти коишто се стекнале со својство на тело за оцена на сообразноста и за спроведување на задачите коишто се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста, заедно со броевите за идентификација кои им ги доделила Европската комисија, за видовите на мерила за коишто е овластено секое  тело и кога е потребно за: класите на точност на мерилата, мерното подрачје, мерната технологија и сите други карактеристики на мерилата со кои се ограничува опсегот на овластувањето.“
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	Член 11


	Известување

1. Земјите-членки ги известуваат другите земји-членки и Комисијата за телата под нивна надлежност што тие ги именувале за спроведување на задачите што се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста наведени во член 9, како и за броевите за идентификација што им се доделени од страна на Комисијата во согласност со став 4 од овој член, видот/-овите мерни инструменти за кои е наименувано секое тело и, покрај тоа, кога е тоа важно, за класите на прецизност на инструментите, мерниот опсег, мерната технологија и за какви било други карактеристики на инструментите што го ограничуваат опсегот на известувањето.

2. Земјите-членки ги применуваат критериумите утврдени во член 12 за именување на таквите тела. Телата што ги исполнуваат критериумите утврдени во националните стандарди со кои се транспонираат соодветните усогласени стандарди, чиишто упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, се смета дека ги задоволуваат соодветните критериуми. Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до овие национални стандарди.

Ако некоја земја-членка нема воведено национално законодавство за задачите наведени во член 2, таа го задржува правото да именува и да пријави тело за задачи што се однесуваат на тој инструмент.

3. Земјата-членка што дала известување за некое тело:

- осигурува дека тоа тело трајно ги исполнува критериумите утврдени во член 12,

- го повлекува таквото известување ако утврди дека тоа тело веќе не ги исполнува тие критериуми.

Таа веднаш ги информира останатите земји-членки и Комисијата за секое такво повлекување.

4. Комисијата му доделува број за идентификација на секое тело за кое добила известување. Комисијата објавува список на пријавени тела, заедно со информациите што се однесуваат на опсегот на известувањето од став 1, во Службениот весник на Европската унија, Серија В, и осигурува дека тој список постојано се ажурира.


	
	Потполна


	Министерство за економија



	Член 13


	Во глава VI  пред називот на точката ’3’ бројот ’3’  се заменува со бројот ’5’  и се додаваат три  нови точки  6, 7 и 8 со шест нови члена кои гласат  30а, 30б, 30в, 30г, 30д и 30ѓ.

 „6. Хармонизирани стандарди и нормативни документи

Член 30а

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од стандардите усвоени од страна на Институтот за стандардизација на Република Македонија, со кои се транспонираат Европските хармонизирани стандарди за соодветното мерило, а чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило во Службен весник на Република Македонија.

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на стандардите од став 1 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементи на стандардите кои ги задоволува мерилото. 

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од нормативните документи, чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило  во Службен весник на Република Македонија. 

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на нормативните документи од став 3 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементите од нормативните документи кои ги задоволува мерилото. 

Библиографските податоци за нормативните документи од став 3 на овој член се преземаат од соодветните документи кои Европската комисија ги објавила во Службеното гласило на Европската унија.

Член 30б

 
Бирото  постапува согласно постапките за известување на Европската комисија за донесување на технички и нехармонизирани прописи, технички спецификации и стандарди, ако смета дека хармонизиран стандард од член 30а став 1 од овој закон не ги задоволува во целост суштествените барања од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило.

Ако Европската комисија  го извести Институтот за стандардизација на Република Македонија дека наведениот стандард што го утврдил Институтот за стандардизација на Република Македонија, со кој е преземен хармонизираниот европски стандард во целост не ги задоволува суштествените барања за соодветната категорија мерила и прописите донесени врз основа на овој закон, Институ без одлагање за тоа го известува Бирото преку Mинистерството за економија.
Министерството за економија, по известувањето од Европската комисија, без одлагање го објавува повлекувањето на тој стандард од списокот на стандарди објавени во “Службениот весник на Република Македонија’.

Член 30в

Ако смета дека нормативниот документ од член 30а став 3, од овој закон не ги задоволува целосно суштествените барања од овој закон за соодветната категорија мерило  и од прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило, Министерството за економија на предлог од Бирото го изнесува тоа пред Одборот за мерила на Европската комисија со соодветно образложение. 

Ако Европската комисија ги извести државите членки на Европската унија, дека е потребно повлекување на библиографските податоци на некој нормативен документ објавен во Службеното гласило на Европската унија, Министерството за економија по известување од Европската комисија без одлагање го објавува повлекувањето на тој нормативен документ од списокот на нормативни документи објавен во “Службен весник на Република Македонија“.  
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	Член 13

	Усогласени стандарди и нормативни документи

1. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со суштествените барања наведени во Анекс I и во посебните анекси за соодветниот инструмент во поглед на мерило што ги задоволува елементите на националните стандарди со кои се спроведува европскиот усогласен стандард за тој мерило што одговараат на оние елементи од тој европски усогласен стандард до кој упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, Серија В.

Ако некое мерило е само делумно усогласен со елементите од националните стандарди наведени во првиот потстав, земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања што одговараат на елементите од националните стандарди со кои е усогласен мерилото.

Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до националните стандарди наведени во во првиот потстав.

2. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања наведени во Анекс I и во посебните анекси за соодветниот инструмент во поглед на даден мерило што е усогласен со соодветните делови на нормативните документи и списоци наведени во член 16(1)(а) до  кои упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, Серија В.

Ако некој мерило e само делумно усогласено со нормативниот документ наведен во првиот потстав, земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања што одговараат на нормативните елементи со кои е усогласен мерилото.

Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до нормативниот документ наведен во во првиот потстав.

3. Производителот може да избере да употреби кое било техничко решение што е усогласено со основните барања наведени во Анекс 1 и во посебните анекси за соодветните инструменти (MI-001 до MI-010). Покрај тоа, за да ползува од претпоставката за сообразност, производителот мора правилно да ги примени решенијата што се наведени во соодветните европски усогласени стандарди или во соодветните делови на нормативните документи и списоци наведени во ставовите 1 и 2.

4. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со соодветните испитувања што се наведени во точка (з) од член 10 ако е спроведена соодветната програма за тестирање во согласност со соодветните документи наведени во ставовите од 1 до 3 и ако резултатите од тестирањата осигуруваат задоволување на основните барања
	
	Потполна


	Министерство за економија

	
	7. Мерки во случај на неисполнување на суштествените барања

Член 30г

Ако при вршењето на работите од својата надлежност Бирото утврди дека целото мерило или  дел/делови од мерилото иако се правилно вградени во мерилото од посебен модел што ја носи ознаката за сообразност – CE ознаката и дополнителната метролошка ознака, не ги задоволува суштествените барања утврдени со прописите донесени врз основа на овој закон, а се употребуваат во согласност со упатствата на производителот, на негов предлог, органот надлежен за работите на пазарната инспекција презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазар, да се забрани пуштење на истото во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи ставањето во употреба или неговата натамошна употреба. Бирото за метрологија  утврдува дали несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа или е од случајна (несуштинска или небитна) природа. Ако утврди дека несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа, без одлагање преку Министерството за економија ја известува  Европската Комисија за преземените мерки и за причините за превземање на истите.

  Органот надлежен за работите на пазарната инспекција во соработка со Бирото, за превземените мерки од негова надлежност, против секое лице кое става ознаки спротивно на одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон преку Министерството за економија, ја известува Европската Комисија  и надлежните органи на државите членки на Европската унија.


	32004L0022

	Член 19


	Заштитна клаузула

1. Ако земјата-членка утврди дека сите или дел од мерните инструменти од определен модел што ги носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака не ги задоволуваат основните барања што се однесуваат на метролошките перформанси утврдени со оваа директива, кога истите се правилно вградени и се употребуваат согласно со упатствата на производителот, таа ги презема сите соодветни мерки за повлекување на овие производи од пазарот, за забрана или за ограничување на нивното натамошно пуштање во продажба или за да ја забрани или ограничи нивната натамошна употреба. 

Кога одлучува за горенаведените мерки, земјата-членка ја зема предвид систематската или случајната природа на неусогласеноста. Ако земјата-членка утврди дека неусогласеноста е со систематска природа, таа веднаш ја информира Комисијата за преземените мерки, наведувајќи ги причините за својата одлука.

2. Комисијата во најскоро можно време почнува консултации со заинтересираните страни.

(а) Ако Комисијата утврди дека мерките што ги презела соодветната земја-членка се оправдани, таа за тоа веднаш ја информира земјата-членка, како и останатите земји-членки. 

Надлежната земја-членка презема соодветни мерки против секое лице што ги поставило ознаките и за тоа ги информира Комисијата и останатите земји-членки.

Ако неусогласеноста се припишува на недостатоци во стандардите или во нормативните документи, Комисијата, по направените консултации со соодветните страни, во најскоро можно време го изнесува прашањето пред Комитетот наведен во член 14 или 15.

(б) Ако Комисијата утврди дека мерките што ги презела соодветната земја-членка не се оправдани, таа за тоа веднаш ја информира земјата-членка, како и соодветниот производител или неговиот овластен застапник.

Комисијата осигурува дека земјите-членки се постојано информирани за напредокот и резултатите на постапката.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	
	8. Неправилно ставена ознака и соработка

Член 30д

Ако при вршење на работите од неговата надлежност Бирото утврди дека СЕ ознаката и дополнителната метролошка ознака се неправилно ставени го известува Министерството за економија, односно органот надлежен за работите на пазарната инспекција кој покренува  постапка, производителот или неговиот овластен застапник, односно правното или физичкото лице кое го пушта производот во промет или во употреба и веднаш превзема мерки за спречување на нивната активност за неправилно поставување на СЕ ознаката, за усогласување на означувањето на мерилото со одредбите од прописите кои се однесуваат на СЕ ознаката и на дополнителната метролошка ознака.

Ако при вршење на работите од неговата надлежност утврди дека неправилностите од став 1 од овој член не се отстранети или се повторуваат, на предлог на Бирото органот надлежен за работите на пазарната инспекција  презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазарот, да се забрани пуштење во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи неговото ставање во употреба или неговата натамошна употреба.  

Органот надлежен за работите на пазарната инспекција треба да обезбеди дека во решенијата кои се однесуваат на повлекување на мерилата од пазарот, забрана за пуштење во промет или ограничување на прометот со мерилото, односно забрана или ограничување на ставање во употреба или натамошна употреба на мерилото, е наведен правниот основ според кој е донесено  решението за превземање на соодветната мерка  кое согласно закон е доставено до правни и физички лица на кои се однесува.


	32004L0022

	Член 20


	Неоправдано поставени ознаки

1. Ако некоја земја-членка утврди дека CE ознаката и дополнителната метролошка ознака биле неоправдано поставени, производителот или неговиот овластен застапник се обврзани:

- да го усогласат инструментот со оние одредби што се однесуваат на CE ознаката и дополнителната метролошка ознака, што не се опфатени со член 19(1) и

- да го прекинат прекршувањето под услови што се утврдени од страна на земјата-членка.

2. Ако горенаведеното прекршување продолжи, земјата-членка мора да ги преземе сите соодветни мерки за да го ограничи или забрани пласирањето на предметниот мерен инструмент на пазарот или да обезбеди дека производот ќе биде повлечен од пазарот или да ја забрани или ограничи неговата натамошна употреба согласно со постапките утврдени во член 19.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	
	Член 30ѓ

Во Република Македонија не можат да се пуштаат во промет или да се ставаат во употреба мерилата кои подлежат на метролошки надзор ако не ги исполнуваат барањата утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.“
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	Член 18

став 1 и 4


	Надзор над пазарот и административна соработка

1. Земјите-членки ги преземаат сите соодветни мерки за осигурување дека мерилата што се предмет на законска метролошка контрола, но не се усогласени со применливите одредби на оваа директива, не се пуштаат во продажба или во употреба.

4. Секоја земја-членка ги информира останатите земји-членки и Комисијата за тоа кои надлежни власти ги именувала за таквата размена на информации.


	
	Потполна
	Министерство за економија

	Член 18


	Во членот 35 точката на крајот од реченицата се брише и се додаваат зборовите  „како и суштествените барања за шишињата што се користат како мерни садови“.


	31958L0107


	ДИРЕКТИВА НА СОВЕТОТ 

од 19 декември 1974 година  за приближување на законодавството на земјите-членки во врска со стаклени садови што се користат за мерење

(75/107/EEЗ

АНЕКС I


	1. Стаклените садови за мерење се карактеризираат со следниве капацитети, коишто се секогаш определени за температура од 20ºC: 1.1. номиналниот капацитет Vn е зафатнината којашто е означена на стаклениот сад; тоа е зафатнина на течноста којашто се смета дека ја содржи садот кога е наполнет, во услови за употреба за која што е наменет;

1.2. капацитетот на стаклениот сад до врвот е зафатнината на течноста што истиот ја содржи кога е наполнет до врвот; 

1.3. реалниот капацитет на стаклениот сад е зафатнината на течноста која што всушност ја содржи кога е наполнет точно според условите што теоретски одговараат на номиналниот капацитет;

2. Постојат два методи за полнење на стаклени садови за мерење: (1) до постојано ниво, 

(2) до постојано празен простор.

Растојанието помеѓу теоретското ниво на полнење за номиналниот капацитет и нивото до врвот и разликата помеѓу капацитетот до врвот и номиналниот капацитет, познат како зафатнина на ширење или празен простор, е забележливо постојан за сите стаклени садови од ист вид, односно за сите стаклени садови направени со истиот дизајн.

3. Со цел да се овозможи да се измери зафатнината на содржината на стаклените садови за мерење со доволна точност, дозволувајќи ја вообичаената несигурност при полнењето, а особено со точноста што се бара според Директивите за амбалажи, максималните дозволени грешки (позитивни или негативни) во капацитетот на стаклениот сад за мерење, односно, најголемата дозволена разлика (позитивна или негативна) на температура од 20ºC и според контролните услови утврдени во Анексот II, помеѓу реалниот капацитет и номиналниот капацитет Vn треба да бидат во согласност со следнава табела: 

Номинален капацитет Vn во милилитри

Максимални дозволени грешки

како % од Vn

во милилитри 

од 50 до 100

од 100 до 200

од 200 до 300

од 300 до 500

од 500 до 1000

од 1000 до 5000

—

3

—

2

—

1

3

—

6

—

10

—

Максималната дозволена грешка во капацитетот до врвот е иста како и максималната дозволена грешка во соодветниот номинален капацитет.  

Систематското користење на толеранциите е забрането.

4. Во праксата, реалниот капацитет на стаклениот сад за мерење се проверува со определување на количината на вода на 20ºC што всушност ја содржи стаклениот сад кога е наполнето до нивото што теоретски одговара на номиналниот капацитет. Исто така тоа може да се провери индиректно со методот на еквивалентна точност.

5. Секој производител на стаклени садови за мерење треба да достави знак за одобрение до надлежниот сектор, според којшто истиот може да се идентификува.

Кога овој сектор го дава своето одобрение, истиот за тоа ги информира надлежните сектори од другите земји-членки и Комисијата во рок од еден месец.

Производителот, на своја одговорност, го залепува знакот э (обратен ипсилон) наведен во член 6 од Директивата бр. 71/316/ЕЕЗ(
) на Советот од 26 јули 1971 година за општите одредби за мерни инструменти и методи на метролошка контрола, како што е последен пат изменета со Актот(
) за условите за пристапување и прилагодување на Договорите, со коишто се потврдува дека стаклениот сад ги исполнува барањата од оваа Директива и од нејзините Анекси. Меѓутоа, датумот, потеклото и референтниот број предвидени во Анекс I, пододдел 6.3 кон истата Директива не се бараат. 

Овој знак треба да биде висок најмалку 3 мм. 

6. Надлежните сектори на земјите-членки проверуваат дали стаклените садови за мерење се во согласност со одредбите од оваа Директива преку земање на мостра на местото на производството или, ако тоа не е изводливо, во просториите на увозникот или неговиот застапник со седиште во Заедницата.

Оваа статистичка проверка со земање на мостра се извршува во согласност со прифатените методи за превземена инспекција за квалитет. Нејзината ефективност се споредува со онаа на референтниот метод наведен во Анекс II.

7. Оваа Директива не ги оневозможува евентуалните проверки коишто можат да ги извршуваат надлежните служби на земјите-членки во текот на трговијата.

8. Стаклениот сад за мерење ги содржи следниве неизбришливи, лесно читливи и видливи ознаки: 

8.1. од страната, на работ од дното или на дното: 

8.1.1. ознака за неговиот номинален капацитет во литри, центилитри или милилитри во цифри што се високи најмалку 6 мм, доколку номиналниот капацитет е поголем од 100 цл, со 4 мм височина, ако е помалку од 100 цл, но не вклучително и 20 цл и 3 мм височина, ако не е повеќе од 20 цл, и има симбол за користената мерна единица или, каде што е соодветно, име на мерната единица во согласност со одредбите од Директивата бр. 71/354/ЕЕЗ(
) на Советот од 18 октомври 1971 година за приближување на законодавството на земјите-членки во врска со мерни единици, како што е изменета со Актот за условите за пристапување и прилагодување на Договорите; 

8.1.2. знак за идентификација на производителот пропишан во првиот став од Одделот 5; 

8.1.3. знакот пропишан во третиот став од одделот 5; 

8.2. На дното или на работ од дното, на начин за да се избегне забуна со претходната ознака, со цифри со истата минимална висина како и оние коишто го изразуваат соодветниот номинален капацитет, според методот или методите за полнење за коешто е наменето стаклениот сад:

8.2.1. ознака на капацитетот до врвот изразен во центилитри без симболот цл во продолжение,

8.2.2. и/или ознака за растојанието во милиметри од нивото на врвот до нивото на исполнетост што одговара на номиналниот капацитет со симболот мм во продолжение.  

На стаклениот сад може да има и други ознаки под услов истите да не предизвикуваат забуна со задолжителните ознаки.  


	
	Потполна
	Министерство за економија


3.5. КОРЕСПОНДЕНТНА ТАБЕЛА 
Формулар  ЕУ – MAK
Назив на националниот правен пропис: Предлог на Закон за изменување и дополнување на Законот за метрологијата
ЕПП број: 2007.0400.3568
	CELEX бр. на прописот на ЕУ кој се транспонира
	Назив на прописот на ЕУ (бр. на член)
	Содржина на одредбата од прописот на ЕУ кој се транспонира
	Назив на

 националниот пропис во кој се врши транспонирањето (бр. на член)
	Содржина на одредбата од националниот пропис во кој се врши транспонирањето
	Забелешка
	Оценка

 за степенот на усогласеност
	Надлежен орган/

институција 

	32004L0022

	Директива 2004/22/ЕЗ на Европскиот парламент и Советот, од 31 март 2004 за мерилата

Член 3  став 1

Член 6 

Анекс I
Суштествени барања 

Член 1


	Оваа директива ги утврдува барањата што треба да ги задоволуваат уредите и системите наведени во член 1 со цел нивно пуштање во продажба и/или во употреба за задачите наведени во член 2(1).

Суштествени барања и оцена на сообразноста

1. Мерилото  мора да ги задоволува основните барања што се утврдени во Анекс I и во соодветниот анекс за посебните инструменти.. 

Земјите-членки може да бараат, ако е тоа потребно за правилната употреба на мерниот инструмент, информациите наведени во Анекс I или во соодветните анекси за посебните инструменти, да бидат обезбедени на службениот јазик/-ици на земјата-членка во која се пушта во продажба инструментот.

2. Сообразноста на мерниот инструмент со основните барања се оценува во согласност со член 9.

Барањата што треба да ги исполнуваат мерните инструменти се утврдени во продолжение и се дополнуваат, онаму каде што е погодно, со специфични барања за инструментите во Анексите од MI-001 до MI-010 што обезбедуваат повеќе детали за определени аспекти на општите барања. 

Донесените решенија за исполнување на барањата треба да ги земат предвид планираната намена на инструментот и сите предвидливи злоупотреби на инструментот.
	Закон за

 метрологијата (“Службен весник на Република Македонија”бр.55/22, 84/07)

Член 1


	Во Законот за метрологијата („Службен весник на Република Македонија“ бр. 55/02 и 84/07), во членот 1 по зборовите: „оцена на сообразноста на типот на  мерилата“ се додаваат зборовите „оцена на сообразноста на мерилата и суштествените барања“  и по зборовите „метролошкиот надзор над количините и ознаките“ се додаваат зборовите „на количините“.

	Законска материја за дефинирање на областа покриена со овој закон за доуредување на одредени прашања ќе се уреди со подзаконски акти и со тоа ѓе се постигне потполно усогласување
	Потполна
	Министерство 

за економија

	
	
	
	
	
	
	
	

	32004L0022

	Член 4


	Дефиниции

За потребите на оваа директива:

(а) „мерило“ е секој уред или систем со одредена мерна функција опфатена со членовите 1 и 3;

 (в) „законска метролошка контрола“ е контрола врз мерните задачи во рамки на полето на примена на мерилото, заради заштита на јавниот интерес, јавното здравство, јавната сигурност и јавниот ред, заштитата на животната средина и на потрошувачите, како и наметнувањето даноци и давачки и на чесната трговија;

(г) „производител“ е физичко или правно лице што е одговорно за сообразноста на мерилото со оваа директива, со цел пуштање на мерилото во продажба под сопствено име и/или пуштање во употреба за сопствени потреби; 

(д) „пуштање во продажба“ е ставање за првпат во Заедницата на некој мерило на располагање на крајниот корисник, за паричен надомест или бесплатно;

(ѓ) „пуштање во употреба“ е првата употреба на мерилото наменет за крајниот корисник за примени за коишто мерилото бил првично планиран;

(е) „овластен застапник“ е физичко или правно лице што е регистрирано во рамките на Заедницата и е овластено од страна на производителот, во писмена форма, да постапува во негово име за определени задачи во смисла на оваа директива;

(ж) „усогласен стандард“ значи техничка спецификација што ја прифатил ЦЕН, ЦЕНЕЛЕК или ЕТСИ, или заеднички две од овие три или сите три организации, на барање од Комисијата во согласност со Директивата 98/34/EЗ на Европскиот парламент и на Советот од 22 јуни 1998 година со која се утврдува постапка за обезбедување информации во полето на техничките стандарди и прописи и правилата за услугите на Информатичкото општество
 и што е изготвена во согласност со Општите насоки што се договорени меѓу Комисијата и европските организации за стандарди;

(з) „нормативен документ“ е документ што содржи технички спецификации донесени од Меѓународната организација за законска метрологија (ОИМЛ), согласно со постапката предвидена во член 16(1).


	Член 2

 
	  Во членот 2, точката 11) по зборот “уред“ се додаваат зборовите : 


„ или систем“.

 Точката  16)  се менува и гласи:

 „Метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи е метролошка контрола  на количините, начинот на означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон “

Во точката 18)  на крај се додава нова реченица која гласи:
„Tечности може да се пакуваат во шишиња од стакло или материјал со иста стабилност и цврстина што се употребуваат како мерни садови.”

 
По точка 18)  се додаваат девет нови точки  19), 20), 21), 22), 23), 24), 25), 26) и 27) кои гласат:

„19) Производител е физичко или правно лице кое е одговорно за сообразноста на мерилото со одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, при пуштањето на мерилата во промет под сопствено име, или при пуштање на мерилата во употреба за сопствени потреби.

20) Овластен застапник е секое физичко или правно лице што е регистрирано во Република Македонија или во Европската унија кое што е овластено од страна на производителот во писмена форма, да го застапува, како и да постапува во негово име и за негова сметка при извршување на определени задачи во согласност со овој закон и прописите  донесени врз основа на овој закон.

21) Пуштање  во промет е активност со која мерилото наменето за крајниот корисник станува за прв пат достапно во Република Македонија или во Европската унија, со или без плаќање  надоместок.

22) Ставање во употреба е прва употреба на мерилото од страна на крајниот корисник во Република Македонија или во Европската унија, во согласност со неговата намена.

23) Хармонизиран стандард е техничка спецификација  која служи како поткрепа за задоволување на суштествените барања на насоките на новиот пристап, а која е усвоена од Европскиот комитет за стандардизација (CEN), Европскиот комитет за електротехничка стандардизација (CENELEC) или Европскиот институт за стандардизација од областа на Телекомуникаците (ETSI) (во натамошниот текст: Европски организации за стандардизација) или заедно од две или од сите овие организации, на барање од Европската комисија, согласно со Директивата 98/34/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот, од 22 јуни 1988 година за воспоставување на процедура за размена и давање на информации на полето на техничките стандарди и прописи и Правилата за услугите во информатичкото општество, со амандманите од Директивата 98/48/ЕЗ и која е подготвена согласно Општите насоки усогласени помеѓу Комисијата и една или повеќе од европските организации за стандардизација.

24) Нормативен документ е документ со технички спецификации, којшто е усвоен од страна на  Меѓународната организација за законска метрологија (OIML), во согласност со Директивата  на Европскиот парламент и Советот од 31 март 2004 година за мерните инструменти (во натамошниот текст: МИ директива).   
25) Законска метролошка контрола е контрола над мерните задачи во подрачјето на употреба на мерилата, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон, заради заштита на јавниот интерес, јавното здравство, јавната безбедност и јавниот ред, заштита на животна средина, заштита на потрошувачите, прибирање на јавните давачки, како и чесната  трговија.“


26) Тело за оцена на сообразноста е овластено тело кое извршува услуги за оцена на сообразноста и e предмет на акредитација;


27) Знак за сообразност е знак кој се користи или е издаден во согласност со правилата на сертификациониот систем, кој покажува дека определен процес, производ или услуга е во сообразност со определен стандард или технички пропис;


	
	Потполна
	Министерство за економија

	
	
	
	Член 2 точка 16
	Точката  16)  се менува и гласи:

 „Метролошки надзор над количините и ознаките на количините на пакуваните производи е метролошка контрола  на количините, начинот на означување на количините и дозволените отстапувања од означената количина и листата на номиналните количини на пакуваните производи, согласно овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон “


	
	
	

	
	
	
	Член 2 точка 18
	Во точката 18)  се додава нов став кој гласи:
„Tечности може да се пакуваат во шишиња од стакло или материјал со иста стабилност и цврстина што се употребуваат како мерни садови.”
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	Член 2
	1. Земјите-членки може, кога сметаат дека е тоа оправдано, да ја пропишат употребата на мерилата што се наведени во член 1 за задачи за мерење за потребите на заштитата на јавниот интерес, јавното здравство, јавната безбедност и јавниот ред, заштитата на животната средина и на потрошувачите, како и на наметнувањето даноци и давачки и на чесната трговија.

2. Кога земјите-членки нема да пропишат таква употреба, тие мора да ги известат Комисијата и останатите земји-членки за причините за тоа.
	Член 3


	Членот 3 се менува и гласи:


„Целта на овој закон е да се обезбеди:

· заштита на јавниот интерес

· заштита на јавнниот ред

· заштита на здравјето на луѓето,

·  заштита на животната сердина;

· заштита на потрошувачите;

· општата техничка безбедност;

·  прибирањето даноци и други давачки

· чесна трговија

Заради остварување на целта од став 1 на овој член, за сите мерила мора да биде дефинирана и обезбедена следливост.“


	
	Потполна
	Министерство за економија
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	Член 11 став 1

Член 16 став 4

Член 18 став 2 став 3 и став 4
	Известување

1. Земјите-членки ги известуваат другите земји-членки и Комисијата за телата под нивна надлежност што тие ги именувале за спроведување на задачите што се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста наведени во член 9, како и за броевите за идентификација што им се доделени од страна на Комисијата во согласност со став 4 од овој член, видот/-овите мерни инструменти за кои е наименувано секое тело и, покрај тоа, кога е тоа важно, за класите на прецизност на инструментите, мерниот опсег, мерната технологија и за какви било други карактеристики на инструментите што го ограничуваат опсегот на известувањето.

5. Земјите-членки може да преземат соодветни мерки за консултирање со заинтересираните страни на национално ниво за работата на ОИМЛ што се однесува на полето на примена на оваа директива.

2. Надлежните власти на земјите-членки си помагаат меѓусебно во исполнувањето на своите обврски при спроведувањето пазарен надзор.

Особено, надлежните власти разменуваат:

- информации што се однесуваат на степенот до кој мерните инструменти што тие ги испитуваат се усогласени со одредбите на оваа директива, како и на резултатите од таквите испитувања;

- EC сертификати за типско испитување, за типот и дизајнот и анексите кон истите, издадени од страна на пријавените тела, како и додатоците, измените и дополнувањата, и повлекувањата што се однесуваат на веќе издадените сертификати;

- одобренија за системите за квалитет издадени од страна на пријавените тела, како и информации за одбиените или повлечените системи за квалитет; 

- извештаи од спроведените оцени што ги изготвуваат пријавените тела на барање од други власти.

3. Земјите-членки осигуруваат дека сите потребни информации што се однесуваат на сертификатите и на одобренијата за системите за квалитет се ставени на располагање на телата што тие ги именувале.

4. Секоја земја-членка ги информира останатите земји-членки и Комисијата за тоа кои надлежни власти ги именувала за таквата размена на информации.
	Член 5
	По членот 7 се додава нов член 7а кој гласи:

„Член 7а

Бирото соработува со сите заинтересирани страни за работата на Меѓународната организација за законска метрологија - OIML за прашања од подрачјето на примената на одредбите на овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон. 

Бирото е надлежен орган во Република Македонија за соработка и размена на информации во врска со мерилата со надлежните органи на државите членки на Европската унија и со Европската Комисија.’  


	32004L0022
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	Член 8

став 1, 2 и 5


	Пуштање во промет и ставање во  употреба

1. Земјите-членки не треба да го спречуваат, од причини што се опфатени со оваа директива, пуштањето во промет и/или во употреба на мерните инструменти што ја носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака во согласност со член 7.

4. Земјите-членки ги преземаaт сите соодветни мерки за да осигурат дека мерните инструменти може да се пуштат во продажба и/или во употреба само ако ги задоволуваат барањата од оваа директива.

5. На трговски саеми, изложби, демонстрации, итн., земјите-членки не смеат да го спречат прикажувањето мерни инструменти што не се сообразни со одредбите од оваа директива, под услов нивната несообразност и недостапност за пуштање во продажба и/или пуштање во употреба сѐ додека не се доведат во сообразност, да бидат јасно наведени со видлива ознака.
	Член 6


	Членот 17 се менува и гласи:

„Во Република Македонија не може да се пуштат во промет или да се стават во употреба мерила кои не ги исполнуваат барањата определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон за оцена на сообразноста на типот на мерилата или кои не ги исполнуваат метролошките и со нив поврзаните технички  прописи (во натамошниот текст: суштествени барања) определени со овој и со друг закон и со прописите донесени врз основа на овој и друг закон.“  


	Поконкретно суштествните барања за одделни видови мерила ѓе се утврдат со подзаконски акти
	Делумна
	Министерство за економија
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	Член 8

став 1, 2 и 5


	Пуштање во промет и ставање во  употреба

5. 1. Земјите-членки не треба да го спречуваат, од причини што се опфатени со оваа директива, пуштањето во промет и/или во употреба на мерните инструменти што ја носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака во согласност со член 7.

2. Земјите-членки ги преземаaт сите соодветни мерки за да осигурат дека мерните инструменти може да се пуштат во продажба и/или во употреба само ако ги задоволуваат барањата од оваа директива.

5. На трговски саеми, изложби, демонстрации, итн., земјите-членки не смеат да го спречат прикажувањето мерни инструменти што не се сообразни со одредбите од оваа директива, под услов нивната несообразност и недостапност за пуштање во продажба и/или пуштање во употреба сѐ додека не се доведат во сообразност, да бидат јасно наведени со видлива ознака.


	Член 7


	По членот 17 се додаваат два нови члена 17а и 17б, кои гласат: 

„Член 17а”
Во Република Македонија не може да се пуштаат во промет или на друг начин да се ставаат во употреба мерилата ако: 

· не ги исполнуваат суштествените барања, или ако

· производителот не ја потврдил сообразноста на мерилото со суштествените барања согласно постапките пропишани со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и

· на мерилото не е ставена СЕ ознака, дополнителна метролошка ознака и идентификациски број од нотифицираното тело   кое ја спровело постапката за оценување на сообразноста на тоа мерило со суштествените барања.

На трговски саеми, изложби, јавни презентации и слични манифестации, организаторот може да покажува мерила кои не се во согласност со суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон, под услов со видлива ознака јасно да се означи нивната несообразност за пуштање во промет или за ставање во употреба, сé додека не се сообразат со суштествените барања.

Во Република Македонија не може да се спречи, забрани или да се ограничи пуштање во промет или ставање во употреба на мерилата ако носат ЕЕЗ ознака за одобрување на типот на мерилото и/или ознака за прва ЕЕЗ верификација. 

Министерот за економија ги пропишува суштествените барања кои треба да ги исполнуваат определени мерила пред нивното пуштање во промет или ставање во употреба, видот на мерилата, означувањето на мерилата, прва ЕЕЗ верификација, дополнителните услови кои треба да ги исполнуваат телата што учествуваат во постапката за оценување на сообразноста на мерилата, видот на документите кои го следат мерилото кога се пушта во промет или се става во употреба, употребата на хармонизираните стандарди, нормативни документи и технички спецификации, содржината на потребната техничка документација и начинот на известување за пуштање на мерилата во употреба.


	
	Потполна
	Министерство за економија
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	Член 9 став 1
	Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните суштествени барања се врши со примена, по избор на производителот, на една од постапките за оцена на сообразност што се наведени во посебниот анекс за конкретниот мерило. Производителот обезбедува, кога е тоа соодветно, техничка документација за конкретните инструменти или групи инструменти како што е утврдено во член 10.


	Член 17б   

	
Производителот  кој  пушта мерило во промет или во употреба е одговорен за пуштањето во промет и ставањето во употреба на мерилата кои ги задоволуваат суштествените барања утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.


Производителот обезбедува податоци за исполнетоста на суштествените барања во техничката документација, како и сите податоци од значење за соодветните постапки за оценување на сообразноста за потребите на телото за оцена на сообразноста.   


Производителот е должен да ја чува техничката документација за потребите на овластениот застапник,  во период од десет години од кога е произведено последното мерило од  секој даден тип посебно и да ја стави на располагање на Бирото заради вршење на стручен надзор и верификација.“ 
	
	Потполна
	Министерство за економија
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	Член 9

став 1, 2 и 3
	Оцена на сообразност

Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните основни барања се врши со примена, по избор на производителот, на една од постапките за оцена на сообразност што се наведени во посебниот анекс за конкретниот мерило. Производителот обезбедува, кога е тоа соодветно, техничка документација за конкретните инструменти или групи инструменти како што е утврдено во член 10.

Модулите за оцена на сообразност, кои се дел од постапките, се опишани во Анексите од А до Ж1.

Евиденцијата и кореспондецијата во врска со оцената на сообразност се изготвуваат на службениот јазик/-ици на земјата-членка во којашто е регистрирано пријавеното тело за вршење постапки за оцена на сообразноста, или на јазик што е прифатлив за тоа тело.


	Член 11


	По членот 20а се додава нова подточка 2.2. и нов член 20б, кои гласат:  

“2.2. Оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања

Член 20б

Со постапката за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања се утврдува нивната сообразност со суштествените барања утврдени со овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон и нивната употреба за предвидената намена.. 


Оцената на сообразноста на мерилото со соодветните суштествени барања се спроведува со примена на една од постапките(модулите) за оцена на сообразноста или со соодветна комбинација на постапките за оцена на сообразност . 

Министерот за економија го пропишува начинот за оцена на сообразноста на мерилото со суштествените барања, како и примената на постапките (модулите) за оцена на сообразноста.“  
	
	Потполна
	Министерство за економија

	32004L0022

	Член 7


	Означување на сообразноста

1. Сообразноста на мерилото со сите одредби на оваа директива се означува со присуството на CE ознаката и на дополнителните метролошки ознаки на него, како што е утврдено во член 17.

2. CE ознаката и дополнителните метролошки ознаки се поставуваат на одговорност на производителот. Ако е тоа оправдано, овие ознаки може да се постават на инструментот во текот на производниот процес.

3. Забрането е поставување на мерните инструменти на ознаки за коишто постои веројатност дека ќе ги измамат третите страни во поглед на значењето и/или на формата на CE ознаката и на дополнителната метролошка ознака. Сите останати ознаки може да се постават на мерилото, под услов со тоа да не се намали видливоста и читливоста на CE ознаката и на дополнителната метролошка ознака.

4. Доколку мерилото подлежи на мерки донесени согласно со други директиви што се однесуваат на други аспекти, а со кои се бара поставување CE ознака, ознаката укажува на тоа дека за конкретниот инструмент, исто така, се претпоставува дека е во согласност со барањата од тие други директиви. Во таков случај, упатувањето за објавувањето за наведените директиви во Службениот весник на Европските заедници, мора да биде наведено во документите, известувањата или упатствата што се бараат со тие директиви и што го придружуваат мерилото.


	Член 12


	Во глава VI  по точката 2 се додаваат две нови точки   3 и 4 и два нови члена 20в и 20г, кои  гласат:

„3. Означување на сообразноста

Член 20в

Сообразноста на мерилата со суштествените барања се означува со ставање на ознаката за сообразност CE и дополнителна метролошка ознака. На мерилата производителот може да стави било какви други ознаки, освен ако со тоа не се намалува видливоста и читливоста на ознаката за сообразност и на дополнителната метролошка ознака. 

Ознаката за сообразност и дополнителната метролошка ознака ги става производителот или  неговиот овластен застапник. Тие ознаки може да се стават на мерилата и во текот на процесот на производство ако е тоа оправдано со оглед на карактеристиките на мерилото, од  економски причини.

На мерилата, производителот или неговиот овластен застапник, не може да става ознаки со кои можат да се доведат во заблуда трети лица за значењето и формата на ознаките за сообразност, како и за значењето и формата на дополнителната метролошка ознака.

Кога на мерилото се применуваат и други прописи, што опфаќаат други аспекти кои бараат ставање ознаки за сообразност, ознаката за сообразност   означува дека за тоа мерило истовремено се претпоставува дека ги задоволува барањата од тие други прописи.  Во тие случаи, во документите или во упатствата коишто се бараат со тие прописи и коишто се приложуваат кон мерилото, производителот или неговиот овластен застапник, е должен да ги наведе и тие прописи со назнака на бројот на Службен весник на Република Македонија во кој се објавени. 
	
	Потполна


	Министерство за економија
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	Член 11


	Известување

1. Земјите-членки ги известуваат другите земји-членки и Комисијата за телата под нивна надлежност што тие ги именувале за спроведување на задачите што се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста наведени во член 9, како и за броевите за идентификација што им се доделени од страна на Комисијата во согласност со став 4 од овој член, видот/-овите мерни инструменти за кои е наименувано секое тело и, покрај тоа, кога е тоа важно, за класите на прецизност на инструментите, мерниот опсег, мерната технологија и за какви било други карактеристики на инструментите што го ограничуваат опсегот на известувањето.

2. Земјите-членки ги применуваат критериумите утврдени во член 12 за именување на таквите тела. Телата што ги исполнуваат критериумите утврдени во националните стандарди со кои се транспонираат соодветните усогласени стандарди, чиишто упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, се смета дека ги задоволуваат соодветните критериуми. Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до овие национални стандарди.

Ако некоја земја-членка нема воведено национално законодавство за задачите наведени во член 2, таа го задржува правото да именува и да пријави тело за задачи што се однесуваат на тој инструмент.

3. Земјата-членка што дала известување за некое тело:

- осигурува дека тоа тело трајно ги исполнува критериумите утврдени во член 12,

- го повлекува таквото известување ако утврди дека тоа тело веќе не ги исполнува тие критериуми.

Таа веднаш ги информира останатите земји-членки и Комисијата за секое такво повлекување.

4. Комисијата му доделува број за идентификација на секое тело за кое добила известување. Комисијата објавува список на пријавени тела, заедно со информациите што се однесуваат на опсегот на известувањето од став 1, во Службениот весник на Европската унија, Серија В, и осигурува дека тој список постојано се ажурира.


	
	4. Известување за телата за оценување на сообразноста

Член 20г

Министерството за економија по службена должност ги известува државите членки на Европската унија и Европската комисија за нотифицираните  субјекти коишто се стекнале со својство на тело за оцена на сообразноста и за спроведување на задачите коишто се однесуваат на модулите за оцена на сообразноста, заедно со броевите за идентификација кои им ги доделила Европската комисија, за видовите на мерила за коишто е овластено секое  тело и кога е потребно за: класите на точност на мерилата, мерното подрачје, мерната технологија и сите други карактеристики на мерилата со кои се ограничува опсегот на овластувањето.“


	
	Потполна


	Министерство за економија



	32004L0022

	Член 13

	Усогласени стандарди и нормативни документи

1. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со суштествените барања наведени во Анекс I и во посебните анекси за соодветниот инструмент во поглед на мерило што ги задоволува елементите на националните стандарди со кои се спроведува европскиот усогласен стандард за тој мерило што одговараат на оние елементи од тој европски усогласен стандард до кој упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, Серија В.

Ако некое мерило е само делумно усогласен со елементите од националните стандарди наведени во првиот потстав, земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања што одговараат на елементите од националните стандарди со кои е усогласен мерилото.

Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до националните стандарди наведени во во првиот потстав.

2. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања наведени во Анекс I и во посебните анекси за соодветниот инструмент во поглед на даден мерило што е усогласен со соодветните делови на нормативните документи и списоци наведени во член 16(1)(а) до  кои упатувања се објавени во Службениот весник на Европската унија, Серија В.

Ако некој мерило e само делумно усогласен со нормативниот документ наведен во првиот потстав, земјите-членки претпоставуваат сообразност со основните барања што одговараат на нормативните елементи со кои е усогласен мерилото.

Земјите-членки ги објавуваат упатувањата до нормативниот документ наведен во во првиот потстав.

3. Производителот може да избере да употреби кое било техничко решение што е усогласено со основните барања наведени во Анекс 1 и во посебните анекси за соодветните инструменти (MI-001 до MI-010). Покрај тоа, за да ползува од претпоставката за сообразност, производителот мора правилно да ги примени решенијата што се наведени во соодветните европски усогласени стандарди или во соодветните делови на нормативните документи и списоци наведени во ставовите 1 и 2.

4. Земјите-членки претпоставуваат сообразност со соодветните испитувања што се наведени во точка (з) од член 10 ако е спроведена соодветната програма за тестирање во согласност со соодветните документи наведени во ставовите од 1 до 3 и ако резултатите од тестирањата осигуруваат задоволување на основните барања.


	Член 13
	Во глава VI  пред називот на точката’3’ бројот ‘3’ се заменува со бројот ’5’  и се додаваат три  нови точки  6, 7 и 8 со шест нови члена кои гласат  30а, 30б, 30в, 30г, 30д и 30ѓ.

 „6. Хармонизирани стандарди и нормативни документи

Член 30а

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од стандардите усвоени од страна на Институтот за стандардизација на Република Македонија, со кои се транспонираат Европските хармонизирани стандарди за соодветното мерило, а чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило во Службен весник на Република Македонија.

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на стандардите од став 1 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементи на стандардите кои ги задоволува мерилото. 

Се претпоставува постоење на сообразност на мерилото со суштествените барања, ако мерилото ги задоволува елементите од нормативните документи, чии библиографски податоци Министерството за економија ги објавило  во Службен весник на Република Македонија. 

Ако мерилото само делумно ги задоволува елементите на нормативните документи  од став 3 на овој член, се претпоставува постоење на сообразност со суштествените барања кои одговараат на оние елементите од нормативните документи кои ги задоволува мерилото. 

Библиографските податоци за нормативните документи од став 3 на овој член се преземаат од соодветните документи кои Европската комисија ги објавила во Службеното гласило на Европската унија.

Член 30б

 
Бирото  постапува согласно постапките за известување на Европската комисија за донесување на технички и нехармонизирани прописи, технички спецификации и стандарди, ако смета дека хармонизиран стандард од член 30а став 1 од овој закон не ги задоволува во целост суштествените барања од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило.

Ако Европската комисија  го извести Институтот за стандардизација на Република Македонија дека наведениот стандард што го утврдил Институтот за стандардизација на Република Македонија, со кој е преземен хармонизираниот европски стандард во целост не ги задоволува суштествените барања за соодветната категорија мерила и прописите донесени врз основа на овој закон, Институ без одлагање за тоа го известува Бирото преку Mинистерството за економија.
Министерството за економија, по известувањето од Европската комисија, без одлагање го објавува повлекувањето на тој стандард од списокот на стандарди објавени во “Службениот весник на Република Македонија’.

Член 30в

Ако смета дека нормативниот документ од член 30а став 3, од овој закон не ги задоволува целосно суштествените барања од овој закон за соодветната категорија мерило  и од прописите донесени врз основа на овој закон за соодветното мерило, Министерството за економија на предлог од Бирото го изнесува тоа пред Одборот за мерила на Европската комисија со соодветно образложение. 

Ако Европската комисија ги извести државите членки на Европската унија, дека е потребно повлекување на библиографските податоци на некој нормативен документ објавен во Службеното гласило на Европската унија, Министерството за економија по известување од Европската комисија без одлагање го објавува повлекувањето на тој нормативен документ од списокот на нормативни документи објавен во “Службен весник на Република Македонија“.  


	
	Потполна

	Министерство за економија

	32004L0022

	Член 19


	Заштитна клаузула

1. Ако земјата-членка утврди дека сите или дел од мерните инструменти од определен модел што ги носат CE ознаката и дополнителната метролошка ознака не ги задоволуваат основните барања што се однесуваат на метролошките перформанси утврдени со оваа директива, кога истите се правилно вградени и се употребуваат согласно со упатствата на производителот, таа ги презема сите соодветни мерки за повлекување на овие производи од пазарот, за забрана или за ограничување на нивното натамошно пуштање во продажба или за да ја забрани или ограничи нивната натамошна употреба. 

Кога одлучува за горенаведените мерки, земјата-членка ја зема предвид систематската или случајната природа на неусогласеноста. Ако земјата-членка утврди дека неусогласеноста е со систематска природа, таа веднаш ја информира Комисијата за преземените мерки, наведувајќи ги причините за својата одлука.

2. Комисијата во најскоро можно време почнува консултации со заинтересираните страни.

(а) Ако Комисијата утврди дека мерките што ги презела соодветната земја-членка се оправдани, таа за тоа веднаш ја информира земјата-членка, како и останатите земји-членки. 

Надлежната земја-членка презема соодветни мерки против секое лице што ги поставило ознаките и за тоа ги информира Комисијата и останатите земји-членки.

Ако неусогласеноста се припишува на недостатоци во стандардите или во нормативните документи, Комисијата, по направените консултации со соодветните страни, во најскоро можно време го изнесува прашањето пред Комитетот наведен во член 14 или 15.

(б) Ако Комисијата утврди дека мерките што ги презела соодветната земја-членка не се оправдани, таа за тоа веднаш ја информира земјата-членка, како и соодветниот производител или неговиот овластен застапник.

Комисијата осигурува дека земјите-членки се постојано информирани за напредокот и резултатите на постапката.
	
	7. Мерки во случај на неисполнување на суштествените барања

Член 30г

Ако при вршењето на работите од својата надлежност Бирото утврди дека целото мерило или  дел/делови иако се правилно вградени во мерилото од посебен модел што ја носи ознаката за сообразност – CE ознаката и дополнителната метролошка ознака, не ги задоволува суштествените барања утврдени со прописите донесени врз основа на овој закон, а се употребуваат во согласност со упатствата на производителот, на негов предлог, органот надлежен за работите на пазарната инспекција презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазар, да се забрани пуштење на истото во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи ставањето во употреба или неговата натамошна употреба. Бирото за метрологија  утврдува дали несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа или е од случајна (несуштинска или небитна) природа. Ако утврди дека несообразноста е од систематска (суштинска или системска) природа, без одлагање преку Министерството за економија ја известува  Европската Комисија за преземените мерки и за причините за превземање на истите.

  Органот надлежен за работите на пазарната инспекција во соработка со Бирото, за превземените мерки од негова надлежност, против секое лице кое става ознаки спротивно на одредбите од овој закон и прописите донесени врз основа на овој закон преку Министерството за економија, ја известува Европската Комисија  и надлежните органи на државите членки на Европската унија.
	
	Потполна


	Министерство за економија



	32004L0022

	Член 20


	Неоправдано поставени ознаки

1. Ако некоја земја-членка утврди дека CE ознаката и дополнителната метролошка ознака биле неоправдано поставени, производителот или неговиот овластен застапник се обврзани:

- да го усогласат инструментот со оние одредби што се однесуваат на CE ознаката и дополнителната метролошка ознака, што не се опфатени со член 19(1) и

- да го прекинат прекршувањето под услови што се утврдени од страна на земјата-членка.

2. Ако горенаведеното прекршување продолжи, земјата-членка мора да ги преземе сите соодветни мерки за да го ограничи или забрани пласирањето на предметниот мерен инструмент на пазарот или да обезбеди дека производот ќе биде повлечен од пазарот или да ја забрани или ограничи неговата натамошна употреба согласно со постапките утврдени во член 19..


	
	8. Неправилно ставена ознака и соработка

Член 30д

Ако при вршење на работите од неговата надлежност Бирото утврди дека СЕ ознаката и дополнителната метролошка ознака се неправилно ставени го известува Министерството за економија, односно органот надлежен за работите на пазарната инспекција кој покренува  постапка, производителот или неговиот овластен застапник, односно правното или физичкото лице кое го пушта производот во промет или во употреба и веднаш превзема мерки за спречување на нивната активност за неправилно поставување на СЕ ознаката, за усогласување на означувањето на мерилото со одредбите од прописите кои се однесуваат на СЕ ознаката и на дополнителната метролошка ознака.

Ако при вршење на работите од неговата надлежност утврди дека неправилностите од став 1 од овој член не се отстранети или се повторуваат, на предлог на Бирото органот надлежен за работите на пазарната инспекција  презема мерки од негова надлежност за да се повлече тоа мерило од пазарот, да се забрани пуштење во промет или да се ограничи прометот со тоа мерило, односно да се забрани или да се ограничи неговото ставање во употреба или неговата натамошна употреба.  

Органот надлежен за работите на пазарната инспекција треба да обезбеди дека во решенијата кои се однесуваат на повлекување на мерилата од пазарот, забрана за пуштење во промет или ограничување на прометот со мерилото, односно забрана или ограничување на ставање во употреба или натамошна употреба на мерилото, е наведен правниот основ според кој е донесено  решението за превземање на соодветната мерка  кое согласно закон е доставено до правни и физички лица на кои се однесува.


	
	Потполна


	Министерство за економија



	32004L0022

	Член 18

став 1 и 4


	Надзор над пазарот и административна соработка

1. Земјите-членки ги преземаат сите соодветни мерки за осигурување дека мерилата што се предмет на законска метролошка контрола, но не се усогласени со применливите одредби на оваа директива, не се пуштаат во продажба или во употреба.

4. Секоја земја-членка ги информира останатите земји-членки и Комисијата за тоа кои надлежни власти ги именувала за таквата размена на информации.


	
	Член 30ѓ

Во Република Македонија не можат да се пуштаат во промет или да се ставаат во употреба мерилата кои подлежат на метролошки надзор ако не ги исполнуваат барањата утврдени со овој закон и со прописите донесени врз основа на овој закон.“


	
	
	

	31958L0107


	АНЕКС I


	1. Стаклените садови за мерење се карактеризираат со следниве капацитети, коишто се секогаш определени за температура од 20ºC: 1.1. номиналниот капацитет Vn е зафатнината којашто е означена на стаклениот сад; тоа е зафатнина на течноста којашто се смета дека ја содржи садот кога е наполнет, во услови за употреба за која што е наменет;

1.2. капацитетот на стаклениот сад до врвот е зафатнината на течноста што истиот ја содржи кога е наполнет до врвот; 

1.3. реалниот капацитет на стаклениот сад е зафатнината на течноста која што всушност ја содржи кога е наполнет точно според условите што теоретски одговараат на номиналниот капацитет;

2. Постојат два методи за полнење на стаклени садови за мерење: (1) до постојано ниво, 

(2) до постојано празен простор.

Растојанието помеѓу теоретското ниво на полнење за номиналниот капацитет и нивото до врвот и разликата помеѓу капацитетот до врвот и номиналниот капацитет, познат како зафатнина на ширење или празен простор, е забележливо постојан за сите стаклени садови од ист вид, односно за сите стаклени садови направени со истиот дизајн.

3. Со цел да се овозможи да се измери зафатнината на содржината на стаклените садови за мерење со доволна точност, дозволувајќи ја вообичаената несигурност при полнењето, а особено со точноста што се бара според Директивите за амбалажи, максималните дозволени грешки (позитивни или негативни) во капацитетот на стаклениот сад за мерење, односно, најголемата дозволена разлика (позитивна или негативна) на температура од 20ºC и според контролните услови утврдени во Анексот II, помеѓу реалниот капацитет и номиналниот капацитет Vn треба да бидат во согласност со следнава табела: 

Номинален капацитет Vn во милилитри

Максимални дозволени грешки

како % од Vn

во милилитри 

од 50 до 100

од 100 до 200

од 200 до 300

од 300 до 500

од 500 до 1000

од 1000 до 5000

—

3

—

2

—

1

3

—

6

—

10

—

Максималната дозволена грешка во капацитетот до врвот е иста како и максималната дозволена грешка во соодветниот номинален капацитет.  

Систематското користење на толеранциите е забрането.

4. Во праксата, реалниот капацитет на стаклениот сад за мерење се проверува со определување на количината на вода на 20ºC што всушност ја содржи стаклениот сад кога е наполнето до нивото што теоретски одговара на номиналниот капацитет. Исто така тоа може да се провери индиректно со методот на еквивалентна точност.

5. Секој производител на стаклени садови за мерење треба да достави знак за одобрение до надлежниот сектор, според којшто истиот може да се идентификува.

Кога овој сектор го дава своето одобрение, истиот за тоа ги информира надлежните сектори од другите земји-членки и Комисијата во рок од еден месец.

Производителот, на своја одговорност, го залепува знакот э (обратен ипсилон) наведен во член 6 од Директивата бр. 71/316/ЕЕЗ(
) на Советот од 26 јули 1971 година за општите одредби за мерни инструменти и методи на метролошка контрола, како што е последен пат изменета со Актот(
) за условите за пристапување и прилагодување на Договорите, со коишто се потврдува дека стаклениот сад ги исполнува барањата од оваа Директива и од нејзините Анекси. Меѓутоа, датумот, потеклото и референтниот број предвидени во Анекс I, пододдел 6.3 кон истата Директива не се бараат. 

Овој знак треба да биде висок најмалку 3 мм. 

6. Надлежните сектори на земјите-членки проверуваат дали стаклените садови за мерење се во согласност со одредбите од оваа Директива преку земање на мостра на местото на производството или, ако тоа не е изводливо, во просториите на увозникот или неговиот застапник со седиште во Заедницата.

Оваа статистичка проверка со земање на мостра се извршува во согласност со прифатените методи за превземена инспекција за квалитет. Нејзината ефективност се споредува со онаа на референтниот метод наведен во Анекс II.

7. Оваа Директива не ги оневозможува евентуалните проверки коишто можат да ги извршуваат надлежните служби на земјите-членки во текот на трговијата.

8. Стаклениот сад за мерење ги содржи следниве неизбришливи, лесно читливи и видливи ознаки: 

8.1. од страната, на работ од дното или на дното: 

8.1.1. ознака за неговиот номинален капацитет во литри, центилитри или милилитри во цифри што се високи најмалку 6 мм, доколку номиналниот капацитет е поголем од 100 цл, со 4 мм височина, ако е помалку од 100 цл, но не вклучително и 20 цл и 3 мм височина, ако не е повеќе од 20 цл, и има симбол за користената мерна единица или, каде што е соодветно, име на мерната единица во согласност со одредбите од Директивата бр. 71/354/ЕЕЗ(
) на Советот од 18 октомври 1971 година за приближување на законодавството на земјите-членки во врска со мерни единици, како што е изменета со Актот за условите за пристапување и прилагодување на Договорите; 

8.1.2. знак за идентификација на производителот пропишан во првиот став од Одделот 5; 

8.1.3. знакот пропишан во третиот став од одделот 5; 

8.2. На дното или на работ од дното, на начин за да се избегне забуна со претходната ознака, со цифри со истата минимална висина како и оние коишто го изразуваат соодветниот номинален капацитет, според методот или методите за полнење за коешто е наменето стаклениот сад:

8.2.1. ознака на капацитетот до врвот изразен во центилитри без симболот цл во продолжение,

8.2.2. и/или ознака за растојанието во милиметри од нивото на врвот до нивото на исполнетост што одговара на номиналниот капацитет со симболот мм во продолжение.  

На стаклениот сад може да има и други ознаки под услов истите да не предизвикуваат забуна со задолжителните ознаки.  
	Член 18


	Во членот 35 точката на крајот од реченицата се брише и се додаваат зборовите  „како и суштествените барања за шишињата што се користат како мерни садови“.
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� Directive 71/316/EEC on common provisions for both measuring instruments


and methods of metrological control


� Directive 2004/22/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on measuring instruments


� Council Resolution of 7 May 1985 on a new approach to technical harmonisation and standards


� Directive 2004/22/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on measuring instruments


� Сл. весник бр L 204, 21 јули 1998 год, стр. 37. Директива како што е изменета со Директивата 98/48/EЗ (Сл. весник бр. L 217, 5 август 1998 год, стр. 18)


� Сл. весник L 179, 14.7.1999 год., стр. 1. Регулатива како што е последен пат изменета со Регулативата (ЕЗ) бр. 1791/2006 (Сл. весник L 363, 20.12.2006 год., стр. 1).


� Сл. весник L 118, 4.5.2002 год., стр. 1. Регулатива како што е последен пат изменета со Регулативата (ЕЗ) бр. 382/2007 (Сл. весник L 95, 5.4.2007 год., стр. 12).


� Сл. весник L 149, 14.6.1991 год., стр. 1. Регулатива како што е последен пат изменета со Актот за пристапување од 2005 година.


� Сл. весник L 160, 12.6.1989 год., стр. 1. Регулатива како што е последен пат изменета со Актот за пристапување од 2005 година.


� Сл. весник L 202, 6 септември 1971 год, стр. 1.


� Сл. весник L 73, 27 март 1972 год, стр. 14. 


� Сл. весник L 243, 29 октомври 1971 год, стр. 29. 


� Directive 2004/22/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on measuring instruments


� Сл. весник бр L 204, 21 јули 1998 год, стр. 37. Директива како што е изменета со Директивата 98/48/EЗ (Сл. весник бр. L 217, 5 август 1998 год, стр. 18)


� Сл. весник L 202, 6 септември 1971 год, стр. 1.


� Сл. весник L 73, 27 март 1972 год, стр. 14. 


� Сл. весник L 243, 29 октомври 1971 год, стр. 29. 
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